


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اساس اســـتانداردهاي قابل قبول تانداردهاي نفت، برـــاس

بين المللي تهيه شده و شامل گزيده هائي از استانداردهاي 
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده   از گزينهمواردي
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ل ممكن است تمام نيازمنديبا اين حا
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
 مورد بررسي رتقريباً هر پنج سال يك بااستانداردهاي نفت 

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي
اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  لاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اص
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
  

 كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي،
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
 021-88810462:  دور نگار 

Standards@nioc.org                        :  يپست الكترونيك

mailto:Standards@nioc.org


GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  تروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآوردهصنايع پ
  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER : 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش يعني
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"خريد مستقيم آن 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :و تامين كنندهفروشنده  
شود كه تجهيزات و كالاهاي  به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

ادش شود كه پيشنه به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب شود كه كتباً  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي صيه ميبراي كاري كه ضرورت انجام آن تو

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي براي كاري كه انجام آن اختياري مي
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حقوق آن متعلق به تمام . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

 يا  بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام  نبايدمالك آن بوده و
بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره 

 . سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

1.1 This standard covers the minimum general 
requirements for centrifugal fire water pumps 
complete with drivers, controllers, and accessories 
for use in water supply systems for fire fighting 
services. They are intended to be used in refinery 
services, chemical plants, petrochemical plants, 
gas plants and where applicable in exploration, 
production and new ventures. 

  دامنه كاربرد -1 
براي يك مجموعه پمپ   عمومي الزاماتاين استاندارد حداقل 1-1

 و ساير  كنترل كنندهادوات ها،   گرداننده شامل آتش نشانيكامل 
 را در بر نشانيآتش  آب سامانهبراي تامين آب يك ملحقات 

  صنايعي،يشگاهپالاخدمات  دراز اين مشخصات فني . گيرد مي
همچنين در واحدهاي اكتشاف، توليد  شيميايي پتروشيمي، و گاز،

  .استفاده خواهد شد جديدتاسيسات و 

1.2 Pumps covered by this standard are intended 
to be installed and used in accordance with the 
National Fire Protection Association std. NFPA 
No. 20 latest edition. "Standard for the Installation 
of Centrifugal Fire Pumps". 

بر يي هستند كه پمپها  اين استاندارددر برگيرنده هاي پمپ 1-2 
و مورد  نصب NFPA-20 آخرين ويرايش استاندارداساس 

  .دنگير   مياستفاده قرار

1.3 Compliance by the pump vendor with the 
provisions of this standard dose not relieve him of 
the responsibility of furnishing pumps and other 
equipments of proper design, mechanically suited 
to meet operating guarantees at the specified 
service condition. 

با مفاد مندرج در اين تطابق مشخصات فني فروشنده پمپ  1-3 
 نسبت به تهيه و ،هاي سازنده  از تعهدات و مسئوليت،استاندارد

ي كانيكم اظبه لح و ساير نيازهاي طراحي صحيح كه  تجهيز پمپ
باشد  ميشده برداري مشخص  مناسب براي تضمين شرايط بهره

  .كاهد نمي
1.4 No deviations or exceptions from this standard 
shall be permitted, without explicit approval of 
the company. Intended deviations shall be 
separately listed by the vendor, supported by 
reasons thereof and submitted for company’s 
consideration. 

هيچ نوع انحراف يا استثنايي از اين استاندارد بدون تأييد و   1-4 
نظر  مورد تغييرات .باشد  پذيرفته نميشركتتصويب صريح 

جهت بررسي به  طي ليستي جداگانه كافي با ادله سازنده بايد
  . ارائه گردد) شركت(خريدار 

1.5 The pump, driver, and controls shall be 
approved by the authority having jurisdiction for 
the specific field conditions encountered. 

نماينده قانوني  توسط د و ادوات كنترلي بايگردانندهپمپ،  1-5 
  .تأييد شودشده  براي شرايط كاري مشخص  خريدار

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
May 2000, as amendment No. 1 by circular No. 
88. 

  :1 يادآوري 
 توسط كميته فني 1379اين استاندارد در ارديبهشت ماه سال 

 1مربوطه بررسي و موارد تاييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد88خشنامه شماره طي ب

Note 2: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Nov. 2006, as amendment No. 2 by circular No. 
282. 

  :2 يادآوري 
 توسط كميته فني مربوطه 1385اين استاندارد در آبان ماه سال 

 طي 2 موارد تاييد شده به عنوان اصلاحيه شماره بررسي و
  . ابلاغ گرديد282بخشنامه شماره

Note 3:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on March 2009 which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

  :3 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد ميباشد كه 
 توسط كميته فني مربوطه انجام و به 1387 ماه سالاسفند در 

اين ) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(عنوان ويرايش 
  .اشدب استاندارد منسوخ مي
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Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

   :4 يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In case of conflict between documents relating to 
the inquiry or order, the following priority of 
document shall apply. 

First priority : Purchase order and variations 
thereto  

Second priority : Data sheets and drawings 

Third priority  : This specification 
 

3. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   در اسناد مغايرت-2 
 در صورت اختلاف بين مدارك مربوط به درخواست، يا سفارش

  .گردد خريد و اين استاندارد، اولويت هاي زير اعمال مي
  

  تقاضاي خريد و تغييرات آن : اولويت اول 
  داده برگ ها و نقشه ها: اولويت دوم 
  اين استاندارد: اولويت سوم 

  
   مراجع -3

 ها و استانداردهاي تاريخ دار و بدون در اين استاندارد به آئين نامه
اين مراجع، تا حدي كه در اين . تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك . شوند محسوب مي

ه شده است، بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داد
در مراجع . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي

بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و 
  .باشند هاي آن ملاك عمل مي پيوست

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
units" 

IPS-G-SF-900 "General Standard for Noise 
Control and Vibration" 

IPS-M-EL-132 "Material and Equipment 
Standard for Medium and 
High Voltage Induction 
Motors" 

IPS-M-PM-240 "Material and Equipment 
Standard for General Purpose 
Steam Turbines" 

IPS-M-PM-290 "Material and Equipment 
Standard for Reciprocating 
Internal Combustion 
Engines" 

 IPS) نفت ايرانهاياستاندارد ( 

100-GN-E-IPS  "استاندارد مهندسي براي واحدها"  

  
900-SF-G-IPS     "كنترل صدا و  عمومي براياستاندارد 

  "ارتعاشات
 

132-EL-M-IPS    "  استاندارد كالا براي موتورهاي
  " الكتريكي القايي ولتاژ متوسط و بالا

 
240-PM-M-IPS  "هاي بخار  ن توربي كالا براياستاندارد

  "كاربردهاي عموميبراي 
  

290-PM-M-IPS   "رهاي رفت و موتوكالا براي  استاندارد
  "برگشتي درون سوز

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

B2.1   "Pipe Threads (Except Dry 
Seal)"  

B4.1  "Preferred Limits and Fits for 
Cylindrical Parts" 

 ASME) آمريكاانجمن مهندسان مكانيك (  
B2.1 "نوع   به استثناي(ها  استاندارد رزوه لوله

 ")خشك  بنديآب 
  

B4.1 "ترجيحي قطعات رواداري   استاندارد  
  "يا استوانه
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B16.1 "Cast Iron Pipe Flanges and 
Flanged Fittings" 

 

B16.5  "Pipe Flanges and Flanged 
Fittings, Steel Nickel Alloy 
and Other Special Alloys" 

 

S2.19 "Balance Quality of Rotating 
Rigid Bodies" 

B16.1  "ي جا و اتصالات فلنه نج استاندارد فل
 "هاي چدني لوله

  

}}B16.5 "ي ج و اتصالات فلن هانجاستاندارد فل
ساير  فولاد كرم نيكل وها از جنس  لوله

 "آلياژ هاي خاص

 
S2.19 " استاندارد كنترل كيفيت بالانس اجسام

  "دوراني غير قابل تغيير شكل

AFBMA (ANTI FRICTION BEARING 
MANUFACTURER 
ASSOCIATION) 

9 "Load Rating and Fatigue 
Life for Ball Bearings"  

11 "Load Rating and Fatigue 
Life for Roller Bearings" 

 AFBMA) هاي ضداصطكاكي  سازندگان ياتاقاننجمنا(  
  
 

ياتاقان هاي بار مجاز و طول عمر "      9
  "اي ساچمه

 

  "ياتاقان هاي غلطكيبار مجاز و طول عمر "  11

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

20 "Standard for the 
Installation of Stationary 
Pumps for Fire protection"  

 NFPA) انجمن ملي حفاظت در مقابل آتش(  
 

هاي ثابت آتش  استاندارد براي نصب  پمپ"   20
  "نشاني  

4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

   واحدها-4 
، منطبق با (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن استاندارد   ميIPS-E-GN-100 استاندارد
 .به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

For the purpose of this standard, the following 
definitions in addition to terms defined in NFPA 
No. 20 latest edition apply: 
 

Maximum Working Pressure 

For performance tests specified in this standard, 
the sum of the maximum net pressure developed 
by the pump and the maximum positive suction 
pressure marked on the pump, under any 
condition of intended use. For production tests, 
this value may be lower, based on the conditions 
imposed by the particular installation for which 
the pump is constructed.  

Therefore, the values of maximum net pressure 
and maximum positive suction pressure that are 
marked on the pump are those that indicate the 
acceptability of a pump (the limiting pressures) 
for an installation. 

   تعاريف و واژگان-5 
در راستاي اين استاندارد تعاريف زير افزون بر واژگاني كه در 

 تعريف شده است بكار NFPA-20آخرين ويرايش استاندارد 
  :رود مي

  فشار كاري بيشينه 
لكرد كه در اين استاندارد مشخص شده، هاي عم براي آزمون

مجموع حداكثر فشار خالص توليد شده توسط پمپ و حداكثر 
فشار مثبت مكش كه روي پمپ مشخص شده تحت هر شرايطي 

هاي بهره برداري ممكن است اين  براي آزمون. كه مدنظر باشد
اساس شرايطي كه پمپ در تأسيسات ويژه اي با آن  مقدار بر

 . از مقدار مزبور باشدمواجه است كمتر

بنابراين مقادير فشار حداكثر خالص پمپ و فشار حداكثر خالص 
مكش كه روي پمپ مشخص شده است مقاديري هستند كه 

براي يك ) فشارهاي حدي(نشان دهنده قابليت پذيرش يك پمپ 
  .باشد تأسيسات مي
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Shutoff Pressure  

The net head developed by a pump at rated speed 
with no water being delivered (discharge valve 
closed). 

  فشار قطع 
فشار خالصي است كه پمپ با كار در دور مجاز پمپ توليد 

شير خروجي . (مينمايد بدون اينكه آبي از خروجي آن عبور كند
  )پمپ بسته باشد

Pump Load  

The brake horsepower (kW output) required to 
drive a pump at rated speed and at the capacity 
requiring maximum power. 

  بار پمپ 
مورد نياز براي گرداندن پمپي در دور ) خروجيKW(توان جذبي 

مجاز براي دستيابي به ظرفيتي كه به حد اكثر توان  نيازدارد بار 
  .ميده ميشودپمپ نا

Authority Having Jurisdiction  

The organization, office or individual responsible 
for approving equipment, materials, installation, 
or a procedure 

   خريدارنماينده 
  سازمان، اداره يا فردي كه مسئول تأييد ماشين آلات، مواد نصب

  .باشد و روشهاي اجرايي مي

Diameter Nominal 

The international nomenclature diameter nominal, 
written as DN 15, 25, 40, 50, etc., in accordance 
with IPS-E-GN-100 “Engineering Standard of 
units”, shall be used for pipe sizes.  

  قطر اسمي 
 DNكه بصـــورت  مي ـر اســللي قطــطلاح بين المـــاص

ا ـابق بــــــــود بايد مطــش ته ميــــ نوش,15,25,40,50
IPS-E-GN-100) براي اندازه ) اندارد مهندسي واحدهاـاست

  .رود ها بكار  لوله
Pressure Nominal 

The international nomenclature pressure nominal 
written as PN 20, 50, 68, etc. in accordance with  
IPS-E-GN-100 " Engineering Standard of units”, 
shall be used for flange ratings. 

  فشار اسمي 
 …,PN 20,50,68كه بصورت  اصطلاح بين المللي فشار اسمي

استاندارد  (IPS-E-GN-100شود بايد مطابق با  نوشته مي
   . بكار رودها  جبايستي در مورد رده بندي فلن) مهندسي واحدها

6. CONSTRUCTION 

6.1 General 

6.1.1 An end suction or in-line pump shall be of a 
single-stage construction. A horizontal split case 
pump may be of a single-stage or multistage 
construction. A vertical-turbine pump may have 
any number of bowls and impellers. 

  ساز  ساخت و-6 
   عمومي6-1
 پمپ با مكش محوري يا پمپ خطي بايد تك 6-1-1

يك پمپ پوسته دو تكه برش افقي ممكن است . باشد اي   مرحله
يك پمپ . اي باشد اي و يا چند مرحله داراي ساختمان يك مرحله

توربيني عمودي ممكن است از چندين كاسه و پروانه تشكيل 
  .شده باشد

6.1.2 A horizontal split case or vertical-turbine 
pump shall have a rated capacity equal to or 
greater than a value specified in Table 6.1 

An end suction or in-line pump shall have a rated 
capacity of less than 1892 l/min. (500 GPM). 

كه و يا پمپ توربيني عمودي بايد يك پمپ افقي دو ت 6-1-2 
داراي ظرفيت طراحي معادل يا بزرگتر از ظرفيت مشخص شده 

  . باشد1-6در جدول 
 يك پمپ با مكش محوري و يا خطي بايد داراي ظرفيت طراحي 

  .باشد)  گالن در دقيقه500(در دقيقه ليتر 1892  كمتر از 
 

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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1TABLE 6.1 - PUMP CAPACITIES 

ها پ پم ظرفيت 1-6جدول   
 

LITERS  PER 
MINUTE 
قيقه

GALLONS PER 
MINUTE 

LITERS  PER 
MINUTE 
قيقه

5GALLONS PER 
MINUTE 

قهگالن در دقي ليتر در د گالن در دقيقه  ليتر در د 
25 
50 

100 
150 
200 
250 
300 
400 
450 
500 
750 
1000 
1250 
1500 

(95) 
(189) 
(379) 
(568) 
(575) 
(946) 
(1135) 
(1514) 
(1703) 
(1892) 
(2839) 
(3785) 
(4731) 
(5677) 

2000 
2500 
3000 
3500 
4000 
4500 

(7570) 
(9462) 

(11355) 
(13247) 
(15140) 
(17032) 

5000 (18925) 

    

 
 

 تحت شرايط مشخصي كار ميكند ها پمپ هنگاميكه 6-1-3
هاي اطلاعاتي  هايي كه در برگه  مطابق دماها و چگاليدباي

  ارتفاعي و فشارهاي ها دبي پمپ درج شده است قادر باشد با 
بايد پمپي را انتخاب نمايد    فروشنده. مشخص شده كار كند

منحني كه نقطه كاري آن به نقطة حداكثر راندمان در 
د در كاركرد پمپ نباي. خصه عملكرد پمپ نزديك باشدمش

فشار از نقطه ظرفيت صفر تا –مشخصه ظرفيتمنحني مسير 
در .  شودگردانندهانتخابي موجب اضافه بار پروانه حداكثر با 

هاي اطلاعاتي ارائه شده  كه در برگه ، همانطوريطراحيشرايط 
ن  توا،مشخصه پمپ آمدهمنحني و حداكثر توان نيز روي 

 كه روي طراحي از ميزان حداكثر توان دمورد نياز پمپ نباي
 درج شده براي كار مداوم بيشتر گردانندهپلاك شناسائي 

  .باشد

 

6.1.3 Pump units shall be capable of specified 
discharge capacities and heads when operating at 
the specified conditions, water temperatures and 
densities as listed in the pump data sheets. The 
vendor shall select a pump with the operating 
point close to the peak efficiency on the pump 
performance curve. Pump units shall not overload 
the driver at any point along the head capacity 
curve from shut off head to maximum capacity for 
the impeller provided. At rated conditions, as 
given in the data sheets and at maximum 
horsepower along the pump curve, the horsepower 
requirements shall not exceed the continuous duty 
nameplate rating of the driver. 

 

 

، نصب خواهد شدختمان كليه تجهيزات در داخل سا 6-1-4
 وسايل گرمايشي  ديگري مشخص شده باشد،حوبه نچنانچه 

  .شودمي تعيين براي داخل ساختمان 

6.1.4 All equipments will be located indoors, 
unless specified otherwise; building will be heated 
if specified. 

 

 با محدوده د و ملحقات آن باي آتش نشانيپواحد پم 6-1-5
در  امواج صوتي و اندازه گيري آنفشار هاي تعيين شده براي 

مشخص ) كنترل صدا و ارتعاشات (IPS-G-SF-900استاندارد 
  . مطابقت داشته باشدشده است

6.1.5 Equipment trains shall comply with sound 
pressure limits and measurements specified in  
IPS-G-SF-900 " Vibration and Noise Control" 

 

 

6.1.6 A bolt, stud screw, or gland swing bolt used 
to assemble parts subject to stress due to water 
pressure shall not be less than 9.5 mm (3/8 inch)in 
diameter. 

آب ه دارندهيا پيچ نگ ،ميل پيچ، مهرهپيچ يك قطر  6-1-6 
قطعات در كردن سوار در معرض لرزش كه براي هاي بند 

  ميليمتر 5/9ر از  كمتدگيرد نباي معرض تنش فشار آب قرار مي
  .باشد) 83اينچ (

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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6.1.7 An interior bolt or screw that is exposed to 
corrosion shall be of corrosion resistant material. 

داخلي كه در معرض پيچ گوشتي و مهره  پيچهاي 6-1-7 
گي انتخاب  از مواد مقاوم در مقابل خورددباشد باي خوردگي مي

  .شود
6.1.8 The maximum stress on any bolt of a 
pressure-holding casting shall not exceed one-
fourth the elastic limit of the material as computed 
by using the stress area. The stress area is defined 
by the equation: 

AS=0.7854(D- 2)
9743.0

n
 

in which: 

As   is the stress area in square inches (m2 × 1550). 

D is the nominal diameter of bolt in inches (mm × 
0.04) 

n is the number of threads per inch (25.4 mm) 

پوسته  نگهدارنده   مهره پيچ هرحداكثر تنش روي 6-1-8 
 روي آن جنسلاستيك حد اچهارم  از يك دتحت فشار نباي

ت تنش در رابطه سطح تح. سطح محاسبه شده تجاوز نمايد
  :شود زير تعريف مي

2
s )

n

0.9743
0.7854(D A  

  

  :كه در آن
  

As     سطح تنش برحسب اينچ مربع 

  D  ميل پيچ بر حسب اينچ قطر اسمي
  
n طول  در هر اينچ مهره   تعداد رزوه پيچ   

The load on the bolts is to be computed on the 
basis of the water pressure equivalent to the 
shutoff pressure effective over the area out to the 
centerline of the bolts. 

ها براساس فشار آب معادل فشار   مهره بار وارد شده بر پيچ 
كه در راستاي مراكز سطح ) دبي صفر پمپ(قطع شير جريان 

  .شود  سطح است محاسبه ميرمؤثر بها  يچمقاطع پ

6.1.9 Flange dimensions and bolt layouts used in 
pipe connections shall comply with the 
requirements of ASME B16.1 and B16.5, latest 
edition. 

كه در اتصالات لوله و آرايش پيچ ها ها  ج فلنابعاد 6-1-9 
 ASME استاندارد آخرين ويرايش از درود باي كشي بكار مي

B16.1 و B16.5 تبعيت كند.  

6.1.10 A threaded opening used for pipe 
connection shall comply with the requirements in 
the Standard for Pipe Threads (Except Dry Seal), 
ASME B2.1 latest edition. 

كشي مورد ي اتصال لوله  كه برادار رزوه نقاط انشعاب 6-1-10 
استاندارد با آخرين ويرايش  مطابق دباي گيرد  استفاده قرار مي

  .  باشدASME B2.1) به جز آب بندي خشك(لوله 

6.1.11 All pumps of the same rating shall be 
identical and all component parts of the same end 
function shall be interchangeable. Maximum 
practicable use shall be made of interchangeable 
component parts and hardware. 

 مشابه  و كارآييهايي كه داراي ظرفيت كليه پمپ 6-1-11 
 بوده و تمام قطعات و اجزاي مشابه آنها يكسان دباشد باي مي
حداكثر استفاده عملي ، تا  قابل معاوضه و جايگزيني باشددباي

  .ات و اجزاء قابل جايگزيني به عمل آيداز قطع

6.2 Horizontal Split-Case, End-Suction, and in-
Line Pumps 

6.2.1 Pump casing 

6.2.1.1 The pump casing shall be constructed to 
permit examination of impellers and other interior 
parts without disturbing suction or discharge 
piping. The casing shall include means to 
facilitate disassembly of the casing, and the 
stuffing box cover (if provided), without requiring 
the use of wedges or prying elements, such as by 
provision of tapped holes for jackscrews. 

، مكش محوري  افقيتكه برشي پوسته دو ها پمپ 6-2 
  و خطي

  پوسته پمپ 6-2-1
 كه امكان  ساخته شوداي  بگونهدپوسته پمپ باي 6-2-1-1

 و ساير اجزاء داخلي آن بدون بر  پروانه هابررسي و آزمايش 
هاي ورودي و خروجي آن ميسر  هم زدن آرايش لوله كشي

كردن پياده  داراي تسهيلاتي باشد كه جهت دپوسته باي. باشد
بدون نياز ) در صورت وجود(ها محفظه آب بند آن و درپوش 

براي رزوه دار هاي   نظير سوراخ،ديلم و مانند آن،  هابه گوه
  .اي امكان پذير باشد هاي دنده  جكاستفاده از
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6.2.1.2 A suction opening and discharge opening 
in the pump casing shall not be less than the 
dimensions specified in Table 6.2. These 
dimensions shall be provided in the casing 
construction or by attachment of special castings 
to the pump casing. 

 داده  از ابعادد و خروجي پمپ نباياندازه ورودي 6-2-1-2 
 پمپ بدنه روي داين ابعاد باي.  باشدكمتر 2-6 در جدول شده 

بدنه روي   گري شدهريخته  قطعاتبا نصب د بايعبيه و يات
  . بدست آوردپمپ

 

2TABLE 6.2 -SIZE OF OPENINGS FOR PUMPS 

٣ ها  پمپ يو خروجابعاد ورودي   2-6جدول  
 

PUMP  RATING 
 ظرفيت پمپ

NOMINAL  DIAMETER,  mm 
  ميليمتر-قطر اسمي 

GALLONS PER 
MINUTE 

 گالن در دقيقه

LITERS  PER 
MINUTE 
 ليتر در دقيقه

SUCTION 
 ورودي

DISCHARGE 
 خروجي

25 
50 

100 
150 
200 
250 
300 
400 
450 
500 
750 
1000 
1250 
1500 
2000 
2500 
3000 
3500 
4000 
4500 
5000 

(95) 
(189) 
(379) 
(568) 
(757) 
(946) 
(1135) 
(1514) 
(1703) 
(1892) 
(2839) 
(3785) 
(4731) 
(5677) 
(7570) 
(9462) 

(11355) 
(13247) 
(15140) 
(17032) 
(18925) 

25 
40 
50 
65 
75 
90 

100 
100 
125 
125 
150 
200 
200 
200 
250 
250 
300 
300 
350 
400 
400 

25 
32 
50 
65 
75 
75 
100 
100 
125 
125 
150 
150 
200 
200 
250 
250 
300 
300 
300 
350 
350 

  

6.2.1.3 The pump shall be provided with baseplate 
or sole plate for support. The support means shall 
have structural strength and rigidity acceptable for 
the application. 

 بعنوان تكيه يا كفشكو داراي سيني  دپمپ باي 6-2-1-3 
 سازه اي استحكام  مقاومت وداين تكيه گاه باي. گاه مجهز شود

  .قابل قبولي را براي اين كاركرد داشته باشد

6.2.1.4 A drain opening shall be provided so that 
all parts of the pump casing can be drained. The 
opening shall be threaded to receive a plug that is 
(1) not smaller than DN 15 mm and (2) formed of 
corrosion resistant material. 

تواند تمام ب تاپمپ بايد داراي سوراخ تخليه باشد  6-2-1-4 
 بايد دندانه سوراخاين . محتويات داخل اجزاء را تخليه كند

 آن قطر اسمي) 1(كه توپي كه امكان بستن آن با درپوش شود 
از ماده مقاوم در مقابل ) 2( ميليمتر نباشد و 15كمتر از 

  .شده باشد ميسر گرددخوردگي ساخته 
6.2.1.5 In case of diesel engine drive and when the 
engine is turning faster than normal (over speed) 
the relief valve will be required on the discharge 
of the pump. The size of relief valve shall be 
recommended by NFPA 20.               

 پمپ، موتور ديزلي باشد، گردانندهچنانچه  6-2-1-5 
 سرعت غير(معمولي بيشتر باشد دور موتور از دور هنگاميكه 

. باشد نياز به تعبيه شير اطمينان ميخروجي پمپ  در )مجاز
 انتخاب NFPA20هاي   مطابق توصيهد شير اطمينان باياندازه
  .شود
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6.2.2 Impellers, rings and other internal 
components 

6.2.2.1 A pump shall be provided with wearing 

rings that are made of material that will not gall. 

The rings shall be secured in a manner that will 

not permit rotational or axial movement. A 

diffusion vane casting may be protected against 

corrosion and sticking by bronze-tipping the 

portion most exposed. 

  ها و ساير قطعات داخلي ، رينگپروانه ها 6-2-2 
هاي سايشي بوده و   مجهز به رينگد پمپ باييك 6-2-2-1

واد آن در مقابل سايش و پوسته پوسته شدن مقاومت جنس م
 داشتهنگه پروانه پوسته و روي به نحوي دها باي اين رينگ. كند

تيغه  . نباشدرخش و حركت محوري براي آنهاشود كه امكان چ
 و توان جهت دوام آن در مقابل خوردگي را ميچگالنده 
 محافظت نمود، آن قسمتي كه بيشتر در مقابل چسبندگي

 يك لايه پوشش برنزي روي با چسباندنردگي قرار دارد خو
  .ودمحافظت ميشآن 

6.2.2.2 Impeller, impeller wearing rings, case 
wearing rings, guide or diffusion vane rings, 
lantern rings, stuffing-box bottoms, and interior 
nuts, linings of stuffing-box throats glands, gland 
nuts, and drain plugs shall be of corrosion 
resistant material. 

 

هاي  ، رينگپروانه هاي سايشي ، رينگپروانه 6-2-2-2 
، تيغه چگالنده يا هدايتهاي  سايشي پوسته پمپ، رينگ

، بندي محفظه آبهاي تحتاني  قسمت، فانوسي هاي رينگ
هاي  گلوييبند  آبهاي   نگهدارندههاي هاي داخلي، پوشش مهره

و محفظه آب بندي هاي نگهدارنده  ها، مهرهمحفظه آب بندي 
 از جنس مقاوم در بايد ها   توپي پوسته پمپبالاخره درپوش

  .مقابل خوردگي ساخته شود
6.2.2.3 The minimum dimensions of the passages 
at the periphery or any point in the impeller shall 
not be less than 

 (1) 7.9 mm (5/16 inch) for a pump rated 1892 
L/min. (500 GPM), 

 

 (2) 12.7 mm (1/2 inch) for a pump rated more 
than 1892 L/min but not more than 2839 
L/min (750 GPM) and 

 

 (3) 15.9 mm (5/8 inch) for a pump rated more 
than 2839 L/min. 

  يا هر نقطه درمحيط در هامجرال ابعاد حداق 6-2-2-3 
   كمتر از دنبايپروانه 

 طراحيبراي پمپ با ظرفيت ) 16اينچ ( ميليمتر 9/7 )1(
  ) گالن در دقيقه500( ليتر در دقيقه 1892

5

براي پمپ با ظرفيت بيشتر از ) 12اينچ ( ميليمتر 7/12 )2(
 ليتر در دقيقه 2839 زبيشتر ا نه اما، دقيقه  ليتر در1892

  و)  گالن در دقيقه750(

1

8اينچ ( ميليمتر 9/15 )3(
 طراحي ها با ظرفيت براي پمپ) 5

  . ليتر در دقيقه باشد2839بيشتر از 
6.2.2.4 The radial clearance between a stationary 
and moving part of a pump shall not be less than 
0.191 in. 

 شعاعي بين اجزاء ثابت و دوار يك مجاز لقي  6-2-2-4 
  .باشد  اينچ 191/0 كمتر از دپمپ نباي

6.2.2.5 The impellers shall be secured in an axial 
direction, permitting no contact with the casing 
under operating conditions. 

 شده ثابت محوري تدر جه ها بايدنه پروا 6-2-2-5 
هيچگونه تماسي با پوسته پمپ  امكانهنگام كار بطوريكه در 

  .را ندهد
6.2.2.6 Unless otherwise specified, the impellers 
shall be of the closed type; that is, they shall 
incorporate shrouds or sidewalls that completely 
enclose the impeller waterways from the suction 
eye to the periphery. 

 چنانچه به نحو د ديگري مشخص نشده باشد، 6-2-2-6 
با كمك   بايد آنها،يعني.  از نوع بسته باشددها باي وانه پر

 را كاملا پروانه آبي هاي جانبي گذرگاههاي  جدارهپوشش ها يا
  . محدود كند به محيط آن مكشياز چشم

6.2.2.7 The impellers shall be dynamically 
balanced to the G2.5 balance quality grade in 
accordance with the requirements for pump 

از نظر ديناميكي داراي تعادل  ها بايد پروانه6-2-2-7 
 پروانه  تعادل جرمي دوراني قطعات صلب چرخندهجرمي
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  با درجه كيفيتANSI S2.19 1999(R2007)  مطابقهاپمپ
  . شودتعادل جرمي دوراني G.2.5دوراني 

impellers in the Standard for balance quality of 
rotating rigid bodies, ANSI S2.19 1999 (R2007). 

 

Exception: 

The impellers may be statically balanced in 
accordance with ANSI S2.19 if the ratio of the 
maximum outside diameter to the width at the 
periphery (including the shroud but not including 
the back vane) is equal to or greater than 6. 

   :استثناء
 به عرض محيطي پروانهچنانچه نسبت حداكثر قطر خارجي 

مساوي و يا بزرگتر از )  نه تيغه پشتيبا ضخامت جداره اما(آن 
  مطابق استاندارد پروانه باشد انجام بالانس استاتيكي 6

ANSI S2.19كند  كفايت مي.  

6.2.3 Shafts 

6.2.3.1 Shafts shall be adequately sized to 
withstand loads imposed by continuous operation 
at any point throughout the pump curve range, 
plus allowance for ample safety factor. The 
maximum combined shear stress for a pump shaft 
shall not exceed 30 percent of the elastic limit in 
tension or be more than 18 percent of the ultimate 
tensile strength of the shafting steel used. 
Compliance with this requirement is to be verified 
by a review of manufacturers’ stress calculations. 
Pump shafts shall be machined and accurately 
ground. 

  ها  محور 6-2-3 
ها بايد به گونه اي طراحي شود تا استحكام  شافت 6-2-3-1

لازم در مقابل اعمال بارهاي مداوم در نقاط مختلف كاري در 
مشخصه پمپ را داشته و افزون بر آن ضريب منحني سراسر 

حداكثر تنش تركيبي برشي كه بر . اطمينان كافي را دارا باشد
درصد حد الاستيك  30 ازدشود نباي  اعمال مي پمپشافت

 درصد مقاومت 18تنش كششي تجاوز نمايد يا بيشتر از 
 رعايت .كششي گسيختگي فولاد استفاده شده در شافت باشد

. محاسبات تنش سازنده الزامي استاين مقررات براي بررسي 
  . دقيقا ماشينكاري و سنگ زده شوددشافت هاي پمپ ها باي

6.2.3.2 Pinning of the impeller is not acceptable 
.All impellers shall be keyed to their shafts. 

 روي شافت با استفاده از پين پروانهاتصال  6-2-3-2 
 توسط خار روي شافت ها بايد پروانه تمام. پذيرفته نيست

  .تثبيت شود
6.2.3.3 The difference between the  critical and 
rating speeds of the shaft shall be to the  extent 
that vendor warranty acceptable performance of 
the pump for its useful lifetime 

 تضمين نمايد كه فاصله سرعت دفروشنده باي 6-2-3-3 
به حدي باشد كه استمرار كاركرد پمپ   بحراني از سرعت نامي

  .را در طول عمر خود داشته باشد

6.2.4 Bearings 

6.2.4.1 Sleeve bearings 

6.2.4.1.1 The main shaft bearings shall be 
proportioned so that the stress on the projected 
area of any bearing will not be more than 138 kPa 
(20 psi). 

  ها ياتاقان 6-2-4 
  غلافيهاي  ياتاقان 6-2-4-1
ش وارده باشد، كه تنبه نحوي  د بايشافت اصلي 6-2-4-1-1

  .تجاوز نكند) psi20(كيلوپاسكال 138ياتاقان از  ديگربر سطح 

6.2.4.1.2 Each bearing shall be of the removable-
shell type. Each shell shall be lined throughout. 
The finished bearing shall not be less than 6.4 mm 
thick (1/4 inch). 

 نوع قابل ز داراي پوسته ابايداقان هر يات 6-2-4-1-2 
داراي ضخامت  د پوسته باي هرسراسر سطح. جابجايي باشد

د كمتر  نبايياتاقانضخامت نهايي . ي يكنواخت باشدبيت  بالايه

4اينچ ( ميليمتر 4/6از 
  .باشد) 1

6.2.4.1.3 The removable shells shall be accurately 
machined to uniform cylindrical fits and shall be 
interchangeable. 

د به دقت هاي قابل جابجايي باي پوسته 6-2-4-1-3 
ماشينكاري شده و بصورت يكنواخت و استوانه اي جفت و جور 

  .  و قابل تعويض باشدهشد
6.2.4.1.4 Oil grooves that lubricate the entire 
bearing shall be provided. 

شيارهاي روغنكاري كه تمام سطح ياتاقان را  6-2-4-1-4 
  . در آن تعبيه شوددباي نمايد  روغنكاري مي
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6.2.4.1.5 Each bearing shall be provided with a 
ring or endless-chain oiler, its lower part running 
in an oil-filled chamber cast under the bearings. 
This chamber shall be provided with a DN 15 mm 
nominal diameter pipe drain hole fitted with a 
brass plug. 

 مجهز به يك رينگ يا زنجير دهر ياتاقان باي 6-2-4-1-5 
روغن زن باشد بطوريكه قسمت تحتاني آن در ظرف انباشته از 

 داين ظرف روغن باي. روغن واقع در زير ياتاقان روان باشد
 ميليمتر بوده 15 يك سوراخ تخليه به قطر اسميمجهز به 

  . بطوريكه با درپوش توپي برنجي قابل بستن باشد
6.2.4.1.6 Each bearing cap shall be provided with 
a hinged lid large enough to permit application of 
oil and inspection of the bearing. 

 مجهز به دريچة لولايي ددرپوش هر ياتاقان باي 6-2-4-1-6 
و در قطعي باشد كه امكان ريختن روغن در آن و بازرسي آن 

  .ميسر باشد
6.2.4.1.7 Water slingers of corrosion-resistant 
material shall be provided to seal the bearing at 
their inner ends. Dust caps shall be provided to 
seal the bearings at their outer ends. 

طوقه  دياتاقان بايبندي قسمت داخلي   آببراي 6-2-4-1-7 
  جهت.م در مقابل خوردگي باشند تهيه شودو كه مقاآبپران

هاي  درپوشد ها باي هاي خارجي ياتاقان بندي قسمت آب
  .غبارگير تعبيه شود

6.2.4.2 Ball and roller bearing 

6.2.4.2.1 Ball and roller bearings shall have an L -
10 rating of not less than 5000 hours at maximum 
load (maximum hydraulic load on the largest 
impeller operated at any point on its rated speed 
curve) in accordance with the standard for Load 
Ratings and Fatigue Life for Ball Bearings, ASME 
/AFBMA 9-1978(R1990) and Load Ratings and 
Fatigue Life for Roller Bearings. ASME /AFBMA 
11-1978 (R1990), respectively. 

  اي ساچمه هاي غلطكي و ياتاقان 6-2-4-2 
در شرايط ( اي  و ساچمهيهاي غلطك ياتاقان 6-2-4-2-1

كاري حداكثر بار هيدروليكي روي بزرگترين قطر پروانه و در 
بايد داراي ) هر نقطه منحني مشخصه پمپ با دور مجاز

 . ساعت در حداكثر بار باشند5000 و عمر مفيد L-10ظرفيت 
 استانداردهاي  باق مطابداين عمر مفيد باي

ASME/AFBMA 9-1978(R1990)و ASME 

/AFBMA/-1978(R 1990) براي محدوده بار هاي وارده و 
  . هاي غلطكي  به ترتيب درمورد ياتاقانمفيد ياتاقان عمر

6.2.4.2.2 The bearing assembly on one end of a 
split-case-pump shaft shall be arranged to float 
axially. Two bearing assemblies shall be provided 
for an end-suction pump; one that is free to float 
within the frame to carry radial forces, and the 
other arranged to carry both radial and axial 
thrust. The bearings shall be lubricated with 
grease. 

يك  كه داراي تكهپمپهاي با پوستة دو در  6-2-4-2-2 
ها از يك   يكي از ياتاقاندباشد باي  شافت ميانتهايياتاقان در 

آزاد باشد بطوريكه امكان حركت محوري شافت مقدور  طرف
 داراي دو ياتاقان باشد كه يكي دپمپ با مكش محوري باي. باشد

يي داخل از ياتاقانها آزاد بوده و امكان تحمل بار شعاعي و جابجا
پوسته را داشته و ديگري قادر به تحمل بارهاي محوري و 

  .دنشو  گريس روغنكاري يد بااتاقانها بيا .باشدشعاعي 
6.2.4.2.3 Bearings and their races shall be 
hardened throughout 

 سراسر سطوح ياتاقانها و كاسه آنها سخت بايد 6-2-4-2-3 
  .باشدكاري شده 

6.2.4.2.4 Means, such as water slingers and dust 
caps, shall be provided to prevent effectively the 
entrance of water or foreign matter to the 
bearings. 

و درپوشهاي طوقه هاي آبپران چون  لوازمي 6-2-4-2-4 
غبارگير كه بطور مؤثر از ورود آب و مواد خارجي به داخل 

  . تهيه شودد باي. نمايد ميوگيريها جل ياتاقان

6.2.5 Seals 

6.2.5.1 Unless otherwise specified the shaft shall 
be provided with a stuffing box and packing. A 
stuffing box shall have a depth of at least five 
times the width of the packing plus seal cage. 

 

  دآب بن 6-2-5 
شافت  ديگري مشخص نشده باشد حوبه نچنانچه  6-2-5-1
عمق . شد بانوار آب بنديو محفظه آب بندي  مجهز به دباي

 به اضافه عرض آب بند حداقل پنج برابر دبايمحفظه آب بندي 
  . ضخامت قاب آن باشد
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 The glands shall exert a uniform pressure on the 
packing. The stuffing box on the suction end of a 
pump shall be water-sealed at a suction pressure 
of 207 kPa (20 psig) or less. A stuffing box 
bottom ring, if used, shall be of a corrosion-
resistant material. 

 

 آب نوار فشاري يكنواخت به دباي آب بند هاهاي  نگهدارنده
در  د طرف مكش پمپ باي بندآب محفظه بندي وارد نمايد

و يا كمتر قادر به آب ) psig20(كيلوپاسكال  207مقابل فشار 
محفظه براي در صورت استفاده از رينگ تحتاني . بندي باشد

 مقاوم در مقابل خوردگي جنس از  بايداين رينگآب بند 
  .انتخاب شود

6.2.5.2 Packing shall not be utilized as bearing 
supports for the shaft. 

 به عنوان نگهدارنده شافت دنباي يآب بند نوار 6-2-5-2 
  .استفاده شود

6.2.5.3 Stuffing box gland shall be easily 
removable and must permit replacement of 
packing without removal or disassembly of any 
other part of the pump. 

 به آساني قابل دبايآب بند  ظه  محفنگهدارنده 6-2-5-3 
هاي   ساير قسمتپياده كردنبازكردن بوده و بدون بازكردن يا 

  .ميسر باشدآب بند  ايهنوارپمپ امكان تعويض 

6.2.5.4 Stuffing box on all packed pumps shall 
have not less than six rings of packing plus the 
seal cage. 

نوار هاي آب يي كه با ها  پمپيدمحفظه آب بن 6-2-5-4 
 حلقه مواد پركننده 6 حداقل داراي د بايبندي ميشود  آب بند

  . انضمام قاب مربوطه باشدهب
6.2.6 Couplings 

6.2.6.1 The motor driven pump shall be direct 
connected to its driver by a flexible coupling as 
specified on the individual pump data sheet. 

  ها كوپلينگ 6-2-6 
 مستقيماً توسط دبايموتورهاي گرداننده پمپ  6-2-6-1

داده كوپلينگ قابل انعطاف كه مشخصات آن بطور جداگانه در 
  . متصل شودگرداننده پمپ آمده به برگ

6.2.6.2 All metal, spacer type couplings shall be 
furnished and mounted by the pump vendor. 
Horizontal pumps shall have flexible couplings. 
vertical pump may have flexible or rigid couplings 

د  بايهستند رابط كه دارايي يها كليه كوپلينگ 6-2-6-2 
د هاي افقي باي پمپ. توسط سازنده پمپ تهيه و نصب شود

تواند  يهاي عمودي م پمپ. كوپلينگ قابل انعطاف داشته باشد
  .داراي كوپلينگ قابل انعطاف و يا صلب باشد

6.2.6.3 The coupling shall be dynamically 
balanced when the coupling size speed 
relationship is such that balancing is 
recommended by the coupling vendor or indicated 
in the pump data sheets. 

ه سرعت كوپلينگ در حدي باشد كه نچچنا 6-2-6-3 
 و يا در نمودهپيشنهاد   جرمي دوراني تعادلبراي آنفروشنده 

 دآمده باشد، كوپلينگ باي  جرمي دورانيتعادل داده برگ پمپ
  . تحت بالانس ديناميكي قرار گيرد

6.2.6.4 Couplings shall be mounted on shafts with 
cylindrical fit and keyed in place. Cylinder fits 
shall conform to ASME B4.1 class FN-1. 

 

  حدود خارهاي بامكبه ك يدها با كوپلينگ 6-2-6-4 
  .اي روي شافت و در جاي خود نصب شود انطباقات استوانه

 ASME B4.1 مطابق استانداردداي باي انطباقات استوانهحدود 

Class FN-1باشد .  
6.2.6.5 Stub shaft shall be flange mounted on the 
engine flywheel to accommodate drive half of 
flexible coupling. 

 ) داخلياحتراقي ( موتورچرخ طيار شافت  انتهاي 6-2-6-5 
 كوپلينگ قابل ه نيمتطابق باامكان  كهباشد   يج از نوع فلندباي

  . باشدرا داشته گردندهانعطاف 
6.2.6.6 Removable all metal, nonsparking guards 
shall be supplied and mounted. Guards shall be 
sufficiently heavy and rigid in design to avoid 
contact with coupling or shaft as result of bodily 
contact.  

 

  جابجاييلو قاب ه ضد جرق،هاي تمام فلزي حفاظ  6-2-6-6 
 حفاظ.  تهيه و نصب شودد بايهاي افقي  پمپ،براي كوپلينگ

 طراحي به اندازه كافي محكم و اظبه لح دهاي كوپلينگ باي 
گونه تماس و از هر  كه باشد  طرا حي شدهنو سنگي صلب

  . پرهيز شودتداخلي بين حفاظ و شافت و كوپلينگ 
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Vertical pumps shall be provided with removable 
or hinged wire mesh or sheet metal coupling 
guards. 

هاي كوپلينگ فلزي   مجهز به حفاظددي بايهاي عمو پمپ
  . باشد يا لولادار مشبك و قابل جابجايي سيمياي يا صفحه

6.2.7 Base plate and mounting 

6.2.7.1 Each pump with driver shall be mounted 
on the manufacturer’s standard support plate. 
Horizontal drivers shall be mounted on a separate 
drain rim type baseplate. The baseplate shall be of 
sturdy cast iron or fabricated steel construction. 
The base plate shall be provided with adequate 
accurately drilled holes for anchor bolts. 

  آنسوار كردن و شاسي  6-2-7 

   صفحه رويد آن باينندهگردا بهمراههر پمپ  6-2-7-1
. ودنصب ش ، استاندارد سازنده بر اساس، فلزيگاه تكيه

لبه دار قابل   از نوع مجزا و روي قابيدهاي افقي باي گرداننده 
 از چدن مستحكم و يا د بايشاسي ساختمان . شودسوارتخليه 

 داراي تعداد كافي سوراخ تعبيه شده وفولاد پيش ساخته 
  .باشدجهت نصب ميل مهارها 

6.2.7.2 Basic requirements for baseplates for 
horizontal equipment are as follows: 

a) No component of the unit (or accessories) 
may overhang the drained baseplate area 
except the motor conduit box. 

 

b) Baseplate shall have a full metal deck with 
provisions for complete drainage through a DN 
25 drain connection at the pump and edge of 
the baseplate. 
 

c) Minimum of two 100 mm grout holes, with 
raised lips to prevent liquid accumulation over 
the grout, and sufficient vents for complete 
grout, distribution, arranged to allow for 
grouting with all components in place. Where 
practical 150 mm grout holes are preferred. 

 

d) Pump and driver support pads shall be 

machined flat and in the same plane. Driver 

support pads shall be machined to have 5 mm 

(minimum) shim space available. 
 

e) Vertical and Horizontal jack screws (or 
purchaser authorized alternative) shall be 
provided to achieve horizontal alignment on all 
baseplates for drivers regardless of weight. 

f) Sufficient lifting lugs shall be provided on 
the base plate. 

g) Earthing lug shall be provided.  

 تجهيزات هاي فلزي شاسي  اساسي براي الزامات 6-2-7-2 
  :.باشد شرح زير ميه افقي ب

 بجز)  ملحقاتيا( مجموعه  و لوازمااز اجزيك هيچ )الف
 از محيط جدر خار دنباي الكتروموتور كابل برق اتصالجعبه 

  ..قرار گيرد شاسي نزولات سطح تخليه
  

   باشد داراي يك صفحه كامل فلزي فوقانيد بايشاسي )ب
 به از طريق يك اتصال تخليه كامل تمهيداتي جهت تخليه

در  شاسي و در كنار  پمپدر سمت  ميليمتر25 قطر اسمي
  . گرفته شودرنظ
هاي   ميليمتر و با لبه100 طربه قحداقل دو سوراخ  )ج

منظور پيشگيري از جمع شدن مايع روي گروت، ه برآمده ب
 كاملجهت توزيع  هوا  براي تخليه كافييو سوراخها

 در حاليكهبطوريكه امكان گروت ريزي . گروت تعبيه شود
 در. اند ميسر گردد نصب شده  خوديدر جاكليه اجزا 

 ميليمتر ترجيح داده 150 طربه ق سوراخهاي امكان ترصو
  .شود مي
  بايدگرداننده پمپ  و  تكيه گاهلايه هاي تراز كننده )د

  در يك صاف و شود كه سطوح آنهاكاري ماشينيطور
 گرداننده تكيه گاه لايه هاي تراز كننده. ار گيرد قرسطح
 اميليمتر فض 5 كه حداقل اي ماشينكاري شود  بگونهبايد
  . باشد وجود داشته آنلايي فلزي براي
ها بدون توجه به وزن آنها  روي شاسي كليه گرداننده  )ه

هاي  اي جك دنده دجهت دستيابي به تنظيمات افقي باي
  .تعبيه شود) جايگزين مصوب خريدار يا(عمودي و افقي 

  
بلند جهت ر شاسي به مقدار كافي گوشواره هاي قلابگي )و

  . شودتعبيه نآ روي د بايكردن
  . شودتعبيه دگيره اتصال زمين باي )ز
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6.2.7.3 Each pump with vertical driver or right 
angle gear shall be mounted on the pump 
Vendor’s standard support plate. 

 قائم جعبه دنده عمودي يا با گرداننده با  يپمپ هر 6-2-7-3 
 سوار پمپ فروشنده استاندارد  فلزي تكيه گاهروي دالزاويه باي

  . شود
6.2.7.4 Shaft centerlines of pumps shall be 
sufficient height above the baseplate to permit the 
piping of all auxiliary connections. 

 كافي ارتفاع داراي دها باي  شافت پمپ هايمحور 6-2-7-4 
 لوله ت اتصالا اجراي كليه باشد كه امكانشاسياز روي سطح 

  .گرددهاي كمكي ميسر  كشي
6.2.7.5 Pumps and drive units shall be aligned and 
mounted on the baseplate in the vendor’s shop. 

 فروشنده در كارگاه دها باي گرداننده ها و  پپم 6-2-7-5 
  . تنظيم شودوسوار روي شاسي 

6.2.7.6 Grout holes in the engine baseplate shall 
be arranged so that the baseplate, with engine 
auxiliaries mounted in place, can be grouted 
without removing any components or piping. 
Adequate vent holes shall be provided to insure a 
complete distribution of grout. 

 

هايي كه بمنظور گروت ريزي روي  آرايش سوراخ 6-2-7-6 
شود بايد به گونه اي باشد كه امكان   تعبيه ميوتورم شاسي

كمكي كه روي ملحقات  با وجود رزير موتو شاسيگروت ريزي 
 و يا لوله اتون جابجايي هر گونه قطع نصب شده، بدموتور
 جهتسوراخهاي كافي جهت تخليه هوا .  ميسر باشد هاكشي

  .تعبيه گردد داطمينان از توزيع كامل گروت باي
6.2.8 Accessories 

The pump manufacturer shall be prepared to 
supply the following: 

 

a) Automatic air-release valve (self-venting 
pumps excluded). 

b) Circulation relief valve (except for engine 
driven pumps for which engine cooling water 
is taken from the pump discharge). 
 

c) Hose valve manifold with hose valves or 
equivalent water flow measuring device 
(outside type). 
 

d) Pressure gages and recorder. 

e) Relief valve and discharge cone (if 
required). 
 

f) Splash shield between pump and motor (if 
required). 

g) Ball drip. 

h) Flow meter. 

  ملحقات   6-2-8 
  

داشته  راموارد ذيل   ارائهو قابليت آمادگي دسازنده پمپ باي
  .باشد

هايي كه بطور  بجز پمپ (.تخليه هواي خودكار شير )الف
  )شود خودكار تخليه هوا مي

بجز (و ورودي خروجي بين  چرخشي، ناطمينا شير )ب
گرداننده آن موتور احتراق داخلي بوده و آب هايي كه  پمپ

  .)شود  ميتامين  خروجي پمپآب ن از نده آخنك كن
 تعداد يا  وسر شلنگي هاي شير با همراهچند راهه )ج

  نصب دراز نوع( ادوات اندازه گيري جريان آب مساوي
   .)بيرون

  .ها و ثبت كننده فشار سنج )د
در  ( آن خروجي مخروطي شكل و تبديلنشير اطمينا )ه

  .)صورت نياز
 بين پمپ و صب باي ن از پاشش آبمحافظسپر  ) و

 .)در صورت نياز(الكتروموتور 

   .شير يك طرفه ساچمه اي )ز
  .وسيله اندازه گيري جريان )ح

6.2.9 Material 

6.2.9.1 Casting shall be smooth and free from all 
defects of any nature that may affect the use for 
which it is intended. Casting shall not be plugged 
or filled, but may be impregnated to remove 
porosity. 

   مواد 6-2-9 
 تو يكنواخ صاف سطحداراي  دقطعات ريختگي باي 6-2-9-1

 تأثير گذاري  موجبكه اي به گونه  باشدبو عيتمام از و عاري
  قطعاتعيوب اصلي. شودن  را موجبعملكرد قطعهنامطلوب بر 

دود و يا پر نمود، اما مواردي نظير توان مس ريخته گري را نمي
  .كرد ترميمتوان  هاي سطحي را مي تخلخل
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6.2.9.2 Unless otherwise specified casings shall be 
manufactured according to either ASTM A 395 or 
equivalent nodular cast Iron. 

 پوسته نشده باشد ديگري مشخص حوبه نچنانچه  6-2-9-2 
 و يا از ASTM A395 استاندارد  با الزامات مطابقدباي پمپ

  . ساخته شودمعادلچدن با ساختار دانه كروي 
6.2.9.3 Shafts shall be stainless steel alloy (AISI 
Type 416 or the equivalent) or of steel with 
corrosion-resistant shaft sleeves at stuffing boxes 
and passages through pump casings. 

   از جنس فولاد ضد زنگدها باي شافت 6-2-9-3 
)A1S1 همراه باو يا از جنس فولاد ) معادل آن يا 416 تيپ 

ها و آب بند مقاوم در مقابل خوردگي در مقاطع  غلاف هاي
  . باشدهاي عبور آب مجرا

6.2.9.4 Minor parts not identified (Nuts, springs, 
gaskets, keys, …) shall have corrosion resistance 
equal to that of specified parts in the same 
environment . Gasket or seal materials between 
the shaft and sleeve under packing or mechanical 
seal shall be verified by vendor as satisfactory for 
the service condition. 

 

  مشخص نشده آنها  جنسي كهقطعات كوچك 6-2-9-4 
 از نظر . . .) و هاگسكتها، فنرها، خارها،  مهرهمانند  (است

اجزا بكار رفته   مشخصات مشابهد بايمقاومت در برابر خوردگي
بين   ماهايبند  آبيا گسكت  جنس  .در آن محيط باشد

 دبايكي  مكانيبند  آب يابند نوار هاي آبزير  لافغ و شافت
 كاري طدر شراي شود كه تعيين و  بررسيتوسط فروشنده

  .باشدرضايتبخش 
6.2.9.5 Brazed or welded repairs in cast iron parts 
shall not be  acceptable 

 يا جوشكاري برقي بروش قطعات چدني تعمير 6-2-9-5 
  .باشد  قابل قبول نمي)جوش برنجي(ويژه  كاري برنجي

6.3 Vertical Turbine Pumps 

6.3.1 Pump heads 

The discharge head shall support the driver, the 
pump column, and the oil-tube tension nut or 
packing container. A separate combination pump-
mounting plate and drive-support stand shall be 
furnished with the underground type. 

 

  هاي توربيني عمودي پمپ 6-3 
  پمپ) يسر چاه (بخش بالايي 6-3-1

، شافت و غلاف و  آنگرداننده بايد بتواند وزن يسر چاه بخش
 را بند  آبنوار يا محفظه مهره كششي ،سامانه روغنكاري

يك  براي پمپ هايي كه در زير زمين قرار ميگيرند .تحمل كند
و وي آن نصب ميشود تركيب جداگانه از صفحه اي كه پمپ ر

  . شودبو نص  تهيهد باي گردانندتكيه گاه ميزي شكل

6.3.2 Pump columns 

The column for a pump shall be (1) furnished in 
sections not exceeding a nominal length of 10 feet 
(3.05 m), (2) of steel pipe complying with Table 
6.3 or other pipe having equivalent strength and 
durability, and (3) connected by threaded sleeve 
type couplings or flanges. The ends of each 
section of threaded pipe shall be faced parallel and 
machined with threads to permit the ends to butt 
so as to form accurate alignment of the pump 
column. All column flange faces shall be parallel 
and machined for a rabbet fit to permit accurate 
alignment. 

   پمپپوسته ستوني  6-3-2  
  كه طول آنها ازبصورت طبقه اي) 1(د  باي پمپپوسته ستوني 

هاي  لوله) 2( شود تهيه بيشتر نشود)  متر05/3( فوت 10
  و يا3-6 بايد داراي مشخصات فني مندرج در جدول فولادي

 آن باشد و معادل با مو استحكا  مقاومتبا لوله هاي ديگري كه
بوشن هاي رزوه (  غلاف روزه دار نوعاز كوپلينگ بوسيلة) 3(

 دو انتهاي. ه باشدفلنج به يكديگر متصل شد بوسيله و پا )دار
 رزوه ايبا  ده و موازي با هم بود لوله رزوه شده بايطبقههر 

لبه هاي لوله بصورت لب به  كه اجازه دهد  باشدماشين شده
پوسته ستوني پمپ  يهم تراز تا گرددطوري به هم متصل  لب

  .را فراهم آورد
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4TABLE 6.3 -  PUMP COLUMN PIPE WEIGHT 

پوسته ستوني پمپوزن  3-6جدول  
 

NOMINAL 
DIAMETER 
 قطر اسمي

(mm) 

OUTSIDE 
DIAMETER, 

  خارجيقطر
(mm) 

WEIGHT 
PLAIN ENDS 
 وزن با انتهاي ساده

(kg/m) 
150 

 200  
225 
250 
300 
350 

168.28 
219.08 
244.48 
273.05 
323.85 
355.60 

28.22 
36.74 
42.14 
46.41 
65.11 
81.17 

 
 
6.3.3 Suction vessel 

The suction vessel shall have structural strength 
and rigidity acceptable for the application. The 
wall thickness shall not be less than that of (1) 
Schedule 40 steel pipe or the equivalent if less 
than DN 200 in diameter and (2) Schedule 30 steel 
pipe or the equivalent if DN 200 or more in 
diameter. 

  ظرف مكش 6-3-3 
 داراي مقاومت و استحكام سازه اي قابل قبول ديظرف مكش با

 قطر )1(  برايضخامت ديواره آن . باشدورد نظربرد مبراي كار
ا  ي40 كمتر ازلوله فولادي رده دنبايDN 200  كمتر از اسمي

  يا بيشتر ازDN 200  قطر اسمي) 2(  برايباشد ومشابه آن 
  .باشد  يا  مشابه آن 30لوله فولادي رده 

6.3.4 Bowl assemblies 

A pump bowl shall be provided with corrosion-
resistant wearing rings that are made of material 
that will not gall. The rings shall be secured to the 
bowl in a manner that will not permit rotational or 
axial movement. 

  كاسه مونتاژ 6-3-4 
ر مقابل خوردگي و  هاي مقاوم د  با رينگدپمپ بايكاسه 

 پوسته پوسته هشود كساخته  از موادي سايش مجهز شود و
 اجازه حركت كه  شودمهار به طريقي دبايها  رينگ. نشود

  .يا دوراني نداشته باشدمحوري 

6.3.5 Impellers 

Impellers shall be (1) made of corrosion-resistant 
material and (2) of the closed type. Impellers shall 
be securely fastened to the impeller shaft. 

  هاپروانه  6-3-5 
ساخته از مواد مقاوم در مقابل خوردگي ) 1(  ها بايدپروانه
 بطور ايمن ها بايد پروانه.  بسته باشدپروانه از نوع )2( شودو
   بسته شود پمپشافتروي 

6.3.6 Impeller shafts 

The impeller shafts shall be monel metal, stainless 
steel alloy (AISI Type 416 or the equivalent), or 
material having equivalent strength, rigidity, and 
resistance to corrosion. 

  پروانههاي محور 6-3-6 
مونل از جنس فولاد آلياژي ضد زنگ   بايد هاپروانهشافت هاي 

 از لحاظيا از موادي كه  ) يا مشابهAISI Type 416(دار 
  .دش بامعادلدر مقابل خوردگي و صلبيت مقاومت و استحكام 

6.3.7 Line shafts 

The line shaft of a water-lubricated type pump 
(open line shaft) shall be stainless steel alloy 
(AISI Type 416 or the equivalent) or of steel with 
corrosion-resistant shaft sleeves at bearings and at 
stuffing boxes. 

The line shaft of an oil-lubricated type pump 
(enclosed-line shaft) shall be of steel or material 
having equivalent strength and rigidity. 

  هاي خطي شافت 6-3-7 
) شافت خطي باز ( آبباروان كاري شده  هاي پمپشافت خطي

 يا AISI Type 416( از نوع فولاد آلياژي ضد زنگ دباي
غلاف هاي شافت فولادي مقاوم در مقابل   ازيا) مشابه

  .ها باشد يمحفظه آب بند ياتاقانها و محل در خوردگي
شافت  ( روغنبا شدهروان كاري  پمپ در يكشافت خطي 

 و صلبيتاز فولاد يا موادي باشد كه  دباي) غلاف درخطي 
  .استحكام معادل را داشته باشد
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6.3.8 Line-shaft couplings 

The line-shaft sections shall be connected by 
threaded couplings made of materials similar to 
those of the line shafts with which they are to be 
used. The threads shall be of the no tapered type. 

  هاي شافت خطي كوپلينگ 6-3-8 
د توسط  خطي باي  شافتقسمت هاي متصل شونده

 استفاده و  خطي هاي از جنس شافتواي  هاي رزوه كوپلينگ
 يغير مخروط از نوع درزوه كوپلينگ ها باي. باشد ساخته شده

  .باشد
6.3.9 Line-shaft bearings 

Water-lubricated line-shaft bearings shall consist 
of rubber sleeves housed in corrosion-resistant 
metal spiders. The spider legs shall be streamlined 
to offer least resistance to the flow of water 
through the columns. 

Oil-lubricated line-shaft bearings, for the 
enclosed-line shaft, shall be of corrosion-resistant 
material. 

  ياتاقانهاي شافت خطي 6-3-9 
داراي  د باي ،دنشويكاري مروان آب باياتاقانهاي شافت خطي كه 

 فلزي مقاوم )عنكبوتي (هاي در مفصللاستيكي باشند و غلاف 
 به نحوي  د بايهاي مفصلها پايه. قرار گيرنددر مقابل خوردگي 

 . كندايجاد كه كمترين مقاومت جرياني را در مسير آب باشند 

از  د باي ميشوند كاري روان روغنكه باهاي شافت خطي   ياتاقان
  .ساخته شوند  مقاوم در مقابل خوردگيمواد

6.3.10 Shaft-enclosing tubing 

For a pump of the enclosed-line, shaft oil-
lubricated type, the shaft-enclosing tube shall be 
furnished in interchangeable sections of Schedule 
80 (ASME B36.10) or heavier pipe not more than 
3.05 m long. 

   و غلافشافت 6-3-10 
 قرار گرفته و روغنكاري آن در غلافبراي پمپي كه شافت 

 از قطعات قابل تعويض با قابليت دباياي آن   غلاف لولهشود، مي
و يا ) ASME B36.10 (مطابق   80ردة  تحمل فشار

  . شودتهيه ،بيشتر نباشد متر 05/3  از طول آنكهتر  سنگين

6.3.11 Oil lubricating means for enclosed shafts 

For oil-lubricated type pump, an automatic sight-
feed oiler and electrically operated valve 
energized from the driver circuit shall be provided 
on a mounting bracket with connection to the 
shaft tube. 

   يغلاف  هاي ادوات روغنكاري براي شافت 6-3-11 
 مجهز به روغندان دد باينشو كاري مي رواننغ رو باكههايي پمپ 

 راز مدا هتحريك شوند  خودكارشير الكتريكي داراي  ومدرج
بايد روي اين مجموعه . دنباش پمپ گردانندهي الكتريك

 .دنشونصب غلاف شافت  متصل به  نگهدارندة

6.3.12 Suction strainers 

The suction manifold of a pump shall be provided 
with a cast or fabricated, corrosion-resistant cone 
or basket-type suction strainer. The strainer shall 
have a free area equal to at least four times the 
minimum cross-sectional area of the inlet opening 
to the first stage of the pump. The openings of the 
strainer shall not permit the passage of a (1) 7.9-
mm or larger sphere for a pump rated 1892 L/min 
or less or (2) 12.7-mm or larger sphere for a pump 
rated more than 1892 L/min. 

   ورودي هاي صافي  6-3-12 
از نوع  ي مجهز به يك صافي مكشد پمپ باي وروديةمجموع
ي و يا پيش ساخته از جنس مقاوم در مقابل رگ هريخت

مؤثر عبور سطح .  مخروطي و يا سبدي باشدشكل  به ،خوردگي
 برابر حداقل سطح مقطع چهار كمتر از  دبايان از صافي نجري

 9/7ذرات با قطر ) 1 اجازه عبور دنباي صافي. پمپ باشدورودي 
 ليتر در 1893هاي تا ظرفيت  ميليمتر يا بزرگتر براي پمپ

هاي   ميليمتر يا بزرگتر براي پمپ7/12ذرات با قطر ) 2دقيقه 
  .را بدهد ليتر در دقيقه 1892با ظرفيت بيشتر از 

6.4 Name plates 

6.4.1 A corrosion resistant metal nameplate shall 
be permanently attached to the pump (not on 
baseplate) and contain the following information 
using specified units: 

- Equipment item number 

- Manufacturer’s name 

 

  هاي شناسايي پلاك 6-4 
 پلاك شناسايي فلزي از جنس مقاوم در مقابل 6-4-1

نه روي تكيه گاه و ( بطور ثابت روي بدنه پمپ دخوردگي باي
  استفاده ازو با نصب شود و شامل اطلاعات زير)  فلزيقاب

  :واحدهاي مشخص شده باشد
   تجهيز شماره-
   نام سازنده-



 
Mar. 2009/ 1387 اسفند  IPS-M-PM-125(1)

 

 
19

- Serial number of pump 

- Size and type of pump 

- Rated capacity, M³ / hr. 

- Differential pressure, kpa 

- RPM 

- Maximum allowable casing working pressure 
at maximum pumping temperature, kpa (G) 

- Working temperature range, °C 

- Required NPSH , KPa  

- Each engine, turbine and/ or gear shall 
include purchaser’s equipment item number on 
the vendor’s standard name plate.  

- Cast in or permanently attached direction of 
rotation arrow(s) shall be located on equipment 
housings at drive shaft extensions. 

   پمپال شماره سري-
   پمپنوع و اندازه -
    ب بر ساعت، مترمكعطراحي ظرفيت -
   ، كيلوپاسكال اختلاف فشار-
  دور  -
   در حداكثر دماي پمپ  پوسته حداكثر فشار مجاز كاري-
  
   ، درجه سانتيگراد دماي كاريدامنه -
- NPSHكيلوپاسكال مورد نياز ،  

درج شماره  شمارة تجهيز موتور، توربين و يا گيربكس با -
  .خريدار،  باشد

  
 پمپ در سمت گردش  جهت چرخش بايد روي پوستة-

  . و يا نصب شده باشدحك صورت ريخته گري   به،شافت

7. PERFORMANCE 

7.1 Pumps shall have a rated capacity as specified 
in paragraphs 6.1.2 and shall have rated net 
pressure of 276 kpa(40 psig) or higher. More than 
one capacity-pressure rating may be developed for 
any pump. For each rated capacity, a pump shall 
develop not less than the rated total head.  

  عملكرد  -7 
  در كه مطابق آنچهطراحي ظرفيت  دارايدها باي پمپ 7-1
خالص  طراحي  باشد و فشار است، مشخص شده 2-1-6بند  

براي هر پمپ . باشدن كمتر) PS140( كيلوپاسكال 276از آنها 
. نمودتعريف طراحي  فشار -بيش از يك ظرفيتمي توان 

  سر فشاري كمتر ازد، پمپ نبايطراحيازاي هر ظرفيت  به
  .توليد كند مجاز ارتفاعي جمع فشار

7.2 Centrifugal pumps shall develop not less than 
65 percent of rated total head when discharging at 
1-1/2 times rated capacity. 

 برابر 5/1  معادل ظرفيتي باهاي گريز از مركزي كهپمپ 7-2 
 از د فشار توليد شده نبايارتفاع ،دنكن ميكار  طراحي ظرفيت 

  .باشد   كمترطراحي فشار  ارتفاعلدرصد ك 65
7.3 The maximum net pressure for a vertical 
turbine, end-suction, or in-line pump shall not 
exceed 150 percent of rated head. 

هاي توربيني عمودي، مكش  حد اكثر فشار خالص پمپ 7-3 
  .تجاوز كند طراحي  درصد فشار150  ازد خطي نباييامحوري 

7.4 The maximum net pressure for a horizontal 
split-case pump shall not exceed 120 percent of 
rated head. 

 120 از د پمپ دو تكه افقي نباي يكحداكثر فشار خالص 7-4 
  .نمايدجاوز ت مجاز طراحي درصد فشار 

8. DRIVERS 

Drivers shall be electric motors, diesel engines 
and / or steam turbines. Drivers shall comply with 
150% pumps capacity at 0.65 times the maximum 
head. 

  ها گرداننده  -8 
هاي   از نوع موتورهاي برقي، ديزلي و يا توربيندها باي گرداننده 
  درصد ظرفيت150ها بايد قادر باشند با  گرداننده . بخار باشد

  .دنرا تأمين كن طراحي حداكثر فشار% 65   درپمپها

8.1 Electric Motors 

8.1.1 All electric motors and related equipment 
and accessories shall be in accordance with
IPS-M-EL-132, and shall comply with 
requirements of NFPA No. 20, latest Edition. 

  موتورهاي برقي  8-1 
وابسته به ملحقات كليه موتورهاي برقي و تجهيزات و  8-1-1

  و نيز IPS-M-EL-132تاندارد  منطبق بر اسدآن باي
  . باشند NFPA-20  استانداردآخرين ويرايش
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8.1.2 Main and standby electric pumps shall be 
equipped for automatic starting. 

 مجهز به مدار د باييدكيهاي اصلي و  پمپ الكترو 8-1-2 
  .فرمان راه اندازي خودكار باشد

8.1.3 The maximum speed of motors shall be 
2900 RPM. 

 دور در 2900از  دباين حداكثر سرعت دور موتورها 8-1-3 
  . تجاوز كنددقيقه

8.1.4 In calculating the power required by the 
pump driver , gear loses shall be included before 
driver rating are selected  

  مجاز قدرتمحاسبات افت قدرت گيربكس بايد در  8-1-4 
  .لحاظ شود ،گرداننده

8.2 Diesel Engines 

8.2.1 All diesel engines and related controls and 
equipments shall be in accordance with
IPS-M-PM-290 and shall comply with the 
requirements of NFPA No. 20, latest Edition. 

  موتورهاي ديزلي 8-2 
تمام موتورهاي ديزلي و كليه تجهيزات و ادوات  8-2-1

 IPS-M-PM-290   تانداردــاس با د باي،كنترلي وابسته به آن
  .باشد  منطبقNFPA20استاندارد آخرين ويرايش  و نيز

8.2.2 Diesel engine KW (hp) rating shall be 
corrected for the site condition. 

 محل  براي شرايط محيطيد بايديزل،  مجازقدرت  8-2-2 
  .نصب تصحيح شود

8.2.3 The maximum speed of diesel engines shall 
be 2300 RPM. 

 دور در دقيقه 2300از دباين موتورهاي ديزلي سرعت 8-2-3 
  .تجاوز كند

8.2.4 A clutch shall not be installed between a 
diesel drive and a fire water pump. 

 كلاچ دديزلي و پمپ آتش نشاني نباي گرداننده بين 8-2-4 
  .نصب شود

8.2.5 Fuel lines between injection pump and 
injectors shall be stainless steel tubing, arranged 
to eliminate irregularity of fuel injection, and 
adequately supported and routed to follow the 
engine contour as closely as possible. 

 تزريق سوخت و  خطوط سوخت رساني بين پمپ 8-2-5 
 نحوي هو ب بوده فولاد زنگ نزن از جنس دها باي سوخت پاش
 پيشگيري ، سوخت غير منظم از تزريقهشود كآرايش داده 

 در المقدور  هاي موتور و حتي  كنارهزمذكور انمايد و خطوط 
  .عبور كند نزديك يمسير

8.2.6 Capacity of each fuel tank shall be selected 
in accordance with NFPA 20 . It means that the 
fuel supply tank(s) shall have a capacity at least 
equal to 1 gal per hp (5.05L per kw) , plus 5 
percent volume for expansion and 5 percent 
volume for sump 

 

 - The tank shall be installed at a safe distance 
from the engine, with the bottom at least 0.2 
meter above the suction valve of the fuel 
injection pump. 

- The tank shall be provided with a sump, an 
expansion dome, a level gauge and a low-level 
alarm set at the level 2-hour fuel remaining. 

 

- The tank shall be provided with facilities and 
hose connections for refilling directly from 
drums. 
 

 مطابق مقررات دظرفيت هر مخزن سوخت باي 8-2-6 
NFPA-20كه به ازاي هر اسب اين معني   انتخاب شود به

)  ليتر براي يك كيلووات05/5( يك گالن ،بخار توان موتور
 درصد حجم سوخت براي 5سوخت ذخيره شود و افزون بر آن 

لجن گير در محاسبه نهايي چاله  براي  درصد5انبساط و 
  .ظرفيت مخزن لحاظ شود

 شود و  در فاصله ايمن از موتور ديزل نصبد  مخزن باي-
 شيرمكش پمپ تزريق  متر بالاي2/0كف آن حداقل 
  .سوخت قرار گيرد

  

فضاي گنبدي يك لجن گير، چاله   مجهز به د مخزن باي-
ت مجموعة ادوايك شكل جهت انبساط، سطح نما و 

 بطوريكه دو ساعت قبل سوخت باشدسطح هشدار حداقل 
  . اعلام نمايد،از آنكه سوخت به اتمام برسد

باشد اتصالات  مجهز به تسهيلات و نحوي  بهدباي  مخزن -
  كه امكان تغذيه مجدد از منبع اصلي را فراهم سازد
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- In areas where freezing may occur, the entire 

diesel storage and supply system shall be heat-

traced to avoid icing formation. 

 در نواحي اي كه امكان يخ زدگي وجود داشته باشد -
 د بايديزلسوخت تامين   ويرهذخاصلي مخازن سامانه 

 زدگي  گرمايشي شده تا از يخ ادواتبطور كامل مجهز به
  .جلوگيري به عمل آيد

8.3 Steam Turbines 

8.3.1 All steam turbines and related equipments 
shall be in accordance with IPS- M-PM-240 and 
shall comply with the requirements of 
NFPA No. 20, latest Edition. 

  هاي بخار توربين 8-3  
ه بايد  با استاندارد  وربين بخار و تجهيزات وابستكليه ت 8-3-1

IPS-M-PM-240آخرين ويرايش استاندارد  و نيز NFPA 

   . منطبق باشد20

8.3.2 Automatic control valve, when required, will 
be furnished by vendor. 

 فروشنده كنترل خودكار توسط  شيردر صورت نياز، 8-3-2 
  .شودتأمين 

9. INSPECTION AND TESTING 

9.1 Inspection 

9.1.1 Purchaser reserves the right to shop inspect 
purchased equipment. Purchaser’s inspectors shall 
have entry to the portions of Manufacturer plants 
where work or testing on the purchased equipment 
is being performed. Manufacturer shall arrange for 
his subcontractors to also comply with these 
requirements, and shall furnish purchaser with 
pertinent information on subcontractors, 
schedules, and the equipment components 
involved when requested. 

  بازرسي و آزمايش -9 
  بازرسي  9-1
خريدار حق بازرسي كارگاهي از تجهيزات خريداري  9-1-1

 بتوانند دبازرسان خريدار باي. داند شده را براي خود محفوظ مي
 كه كار ساخت و هايي از كارخانجات سازنده شوند وارد قسمت

سازنده . شود آزمايش تجهيزات خريداري شده در آن انجام مي
 نيز اين فرعي ذيربطپيمانكاران بايستي ترتيبي اتخاذ نمايد كه 

كلية اطلاعات صورت درخواست، در را رعايت نمايند و ملزومات
 بندي ساخت قطعات و تجهيزات مرتبط را هاي زمان  برنامهو

  .رائه نمايدبراي خريدار تهيه و ا
9.1.2 Manufacturer shall notify purchaser not less 
than 15 days prior to the date equipment will be 
ready for inspection or test. 

 روز قبل از آماده شدن 15 حداقل دسازنده باي 9-1-2 
  .را مطلع نمايد خريدار تجهيزات براي بازرسي يا آزمايش

9.1.3 Approval or release of equipment for 
shipment shall not relieve Manufacturer of any 
responsibility or guarantee. Acceptance of shop 
test, shall not constitute a waiver of field 
performance requirements under specified 
operating conditions, nor shall shop inspection by 
purchaser relieve Manufacturer of responsibilities 
in case of later discovery of defective material or 
workmanship. 

 عاف، رحمل و نقلتأييد يا ترخيص تجهيزات براي  9-1-3 
 ونتأييد آزم. باشد هاي سازنده نمي تعهدات و يا مسئوليت

پوشي از عملكرد و كارآيي كارگاهي بهيچوجه به معني چشم 
مورد نياز تجهيز در محل نصب و شرايط كاري تعريف شده 

 رافعباشد و همچنين بازرسي كارگاهي توسط خريدار  نمي
هاي سازنده در صورت بروز هر گونه اشكال بعدي در  مسئوليت

  .باشد مواد يا كيفيت ساخت تجهيز نمي
9.1.4 The following information shall be given to 
the inspector upon request for the purchase order. 

a) Evidence such as purchase specification or 
bills of materials to establish that major parts 
are of specified materials. 

b) Copies of Manufacturer’s unpriced purchase 
order to all sub suppliers. 
 

c) Copies of shop test data for the purchased 
pump. 

 در خصوص رت درخواست، اطلاعات زيردر صو 9-1-4 
  : در اختيار بازرس قرار گيرد بايد سفارش خريد

هاي اجزاء   ويژگينمايد ثابتكه  ي مدارك و شواهد)الف
  . تطابق داردنهاآ درخواستيبا مشخصات فني اصلي 

  

از طريق  اقلام  بدون قيمتد سفارش خريتصاوير )ب
  .تأمين كنندگان فرعي

 پمپ خريداري ايشات  اطلاعاتي آزم هايتصاوير برگه )ج
 هشد
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9.1.5 Purchaser’s representative shall have the 
right to reject any part of equipment which does 
not conform to purchase order. 

 از تجهيزات را كه بخشي هر نماينده خريدار حق رد 9-1-5 
  .داراست ،مطابق سفارش خريد نباشد

9.2 Testing 

9.2.1 Operation test 

9.2.1.1 The pump is to be subjected to an 
operation test at rated speed. Performance curves 
are to be plotted showing the efficiency, brake-
horsepower (kW), and total head developed at 
shutoff, at rated capacity, at 150 percent of rated 
capacity, and at selected intermediate capacities 
between shutoff and maximum capacities 
exceeding 150 percent of rated capacity. 

  آزمايش 9-2 
   بهره برداريمونآز 9-2-1
  چرخشي مورد آزمايشدر سرعت مجاز دپمپ باي 9-2-1-1
نحوي ترسيم گردد  بايد به هاي عملكرد آن منحني . قرار گيرد 

 در توليدي  فشار و(kw) جذبي توان ،گر راندمان نمايشكه
 ظرفيت درصد 150،طراحي ظرفيت ، قطع جريانوضعيت

 و  جريانعقط انتخابي بين هاي متوسط ظرفيتو  طراحي 
  .باشد  طراحيظرفيتدرصد  150 بالاتر ازهاي ظرفيت

9.2.1.2 A pump intended for a range of rated net 
pressures is to be tested with impellers of different 
diameters to produce the minimum, intermediate, 
and maximum net pressures. 

خالص ي اي از فشارها پمپي كه براي محدوده 9-2-1-2 
ي با قطرهاي يهاپروانه  با ددر نظر گرفته شده است بايطراحي 

گوناگون براي فشارهاي خالص حداقل، متوسط و حداكثر 
  .آزمايش شود

9.2.1.3 In lieu of the rated speed, the operation test 
may be conducted at a speed within ±10 percent 
of the rated speed, and the performance curves for 
the exact rated speed determined by means of the 
affinity relationships. 

بجاي  بهره برداري پمپ، مونآز ممكن است 9-2-1-3 
  ازو طراحي  سرعتدرصد  ±10 در محدودة   طراحي سرعت

   ، ازطراحي  دقيق سرعت تعيينبرايهاي عملكرد  منحني 
  .شود استفاده روابط هندسي

9.2.1.4 A test is to be conducted with a positive 
suction pressure sufficient to achieve the 
maximum brake  horsepower (k w  output) required 
by the pump. This will be characterized by a 
leveling or gradual decline in the brake 
horsepower (kw output) curve when plotted 
against increasing flow. 

ذبي ــداكثر قدرت جــتيابي به حـــ دسبراي 9-2-1-4 
)kwمكش مثبت كافي  ، پمپ با فشار  بايدمورد نياز)  خروجي

قدرت منحني  كه ميشود ميسراين امر هنگامي . شودآزمايش 
محور افقي و يا با كاهش تدريجي شيب در با  زهم تراجذبي 

  .فزاينده ترسيم شود جريانقبال 

9.2.1.5 A horizontal split case, end suction, 
vertical turbine, or in-line pump provided with a 
suction vessel is to be tested at 150 percent of 
rated capacity with a net positive suction head 
(NPSH) at the pump suction flange of 5.79 m 
absolute (minus 4.57m) at sea level as determined 
by a mercury manometer installed at the inlet 
flange. During the test, the manometer is not to 
read less than 4.57 m of water vacuum when 
corrected to sea level and water temperature not 
exceeding 26.7°C. 

پمپ افقي دو تكه، مكش محوري، توربيني  9-2-1-5 
 درصد 150 با كه از مخزن آب ميگيرد بايد،عمودي و يا خطي 

 NPSH (79/5(  خالصيمكشارتفاع  در ،طراحيظرفيت 
 با فشار ،در سطح دريا)  متر75/4( فلنج مكش محلدر متري 

 مونشود آز سنج جيوه اي كه بر روي فلنج ورودي نصب مي
 كه تصحيح محاسبات سطح دريا پس از ونحين آزمدر . گردد

 دنباي رتمانومنكند  تجاوز درجه سانتيگراد  7/26از دماي آب
  .نشان دهد متر 75/4خلأ را كمتر از فشار

9.2.2 Hydrostatic test 

Each pump shall be Hydrostatically tested for a 
period of not less than four hours. The test 
pressure shall be not less than 1½ times the 
maximum allowable pressure of the pump, but in 
no case less than 17 bars. The water used for the 
test shall contain a suitable wetting agent. 

   ايستاييونآزم 9-2-2 
 قرار ايستايي مون آزتحت ساعت 4 حداقل براي د بايهاپمپ

 برابر حداكثر فشار مجاز 5/1 كمتر از د نبايونآزمفشار . گيرند 
آب مورد . باشدكمتر  بار 17از نبايد   وجهيچبه ه وپمپ باشد، 

 حاوي عامل مناسب تراوش كننده جهت داستفاده آزمايش باي
  .رؤيت عيوب احتمالي باشد
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9.2.3 NPSH test 

An NPSH test shall be carried out if the available 
NPSH as indicated on data sheets does not exceed 
the required NPSH at all points between the 
minimum continuous flow and 150 % of rated 
flow by at least 0.5 meter. In this case, NPSHR 
data shall be taken at the following four points; 
minimum continuous flow, 75 % of rated flow, 
rated flow and 150 % of rated flow the NPSH test 
shall be in accordance with the test code of the 
Standards of the Hydraulic Institute. 

  فشار مكش مثبت خالصونآزم 9-2-3 

شده در  موجود نشان داده چنانچه فشار مكش مثبت خالص
 نقاط تمامدر از فشار مكش مثبت خالص مورد نياز ا هبرگداده 
دست طراحي جريان درصد  150  مداوم وجريان  حداقلبين
فشار مكش مثبت خالص  ون آزمبايد نيم متر تجاوز نكند ز اكم

 نيازمورد  فشار مكش مثبت خالصدر اين صورت . انجام گيرد
،  مداومجريانحداقل :  گرددتزير برداشه چهار نقط در دباي

جريان درصد  150جريان مجاز و، جريان مجازدرصد  75
 مقررات  با مطابقدباي فشار مكش مثبت خالص ونآزم .مجاز

  . هيدروليك انجام شودموسسه  استانداردهاي
9.2.4 Test certificates 

Certified test reports for all tests carried out on 
pumps and drivers as well as certified 
performance curves shall be submitted to 
purchaser. 

  ونهاي آزم گواهينامه 9-2-4 
هايي كه روي ونآزمتاييد شده براي كليه  ونآزم هاي گزارش
هاي  منحني  و همچنين  انجام شدهها گرداننده ها و  پمپ

  . به خريدار ارائه و تحويل شوددتصديق شده عملكرد باي

10. PREPARATION FOR SHIPMENT 

10.1 "Preparation for Shipment" shall be in 
accordance with Manufacturer’s standards and as 
noted herein. The manufacturer shall be solely 
responsible for the adequacy of the "Preparation 
for Shipment" provisions employed with respect 
to materials and application and to provide 
equipment to their destination in "ex-works" 
condition when handled by commercial carriers. 

   و نقلآماده سازي جهت حمل-10 
با  مطابق د باينقل  وآماده سازي جهت حمل 10-1

كه در اينجا ذكر شده است و همانگونه استانداردهاي سازنده 
  حملبرايمناسب بندي    بستهمسئول  سازندهتنها . ام گيردانج
 و موادتمهيدات لازم در رابطه با بكار گرفتن ،  كالانقل و

به مقصد در شرايط  از كارخانهتجهيزات رساندن و  شانكاربرد
  .مي باشد تجاري نقليهتوسط وسائط خارج از كارخانه 

10.2 Pumps, drivers, and all furnished auxiliaries 
shall be shipped fully assembled on the 
baseplates, except as noted below. Coupling 
spacers with bolts and other items, such as 
minimum flow orifices which are not part of the 
pumping unit assembly, shall be separately boxed 
and securely attached to the baseplate. 

 بجز ، شدهآمادهها و كليه لوازم كمكي  گرداننده ها،  پمپ 10-2 
 بطور كامل روي د بايشود مواردي كه متعاقباً توضيح داده مي

 كوپلينگ با پيچهاي  رابط.  و حمل شودهسوار شد شاسي
 كه  حداقلجرياندار  روزنه صفحات قلام مانندها و ساير ا  مهره

 بطور جداگانه در جعبه دباي باشد  پمپ نميبخشي از مجموعه 
  . متصل شود بطور ايمن پمپقرار گرفته و به قاب فلزي

10.3 Bearings, bearing housings , and oil system 

shall be thoroughly cleaned and coated with a 

suitable rust preventative. Surfaces contacted by 

the pumpage or working fluid, including stuffing 

boxes and flush piping, shall be completely 

drained and wiped blown dry. Surfaces which are 

subject to atmospheric corrosion or rusting shall 

be coated with a suitable rust preventative which 

maintains at protective coating for at least two 

years provided the coating is not burned, 

dissolved or mechanically rubbed off. 

 

 بطور كامل دبايكاري ياتاقانها، پوسته آنها و سامانه روغن 10-3 
پيشگيري از زنگ زدگي مناسب براي تميز شده و با يك ماده 

 مثل دارد تماسسيال سطوحي كه با . پوشش داده شود
امل  بطور كدهاي شستشوكننده باي لهها و لو دمحفظه آب بن

سطوحي كه در .  خشك شودتخليه شده و با دميدن هوا
 با دگيرد، باي  و يا زنگ زدگي قرار ميمحيطيمعرض خوردگي 

يك ماده مناسب پيشگيري از زنگ زدگي پوشيده شود، 
 دو سال بتواند پوشش مذكور را دست كمبطوريكه اين ماده 

ل حلادر ، ودوشش سوزانده نشحفظ كند، مشروط بر اينكه پ
  .  و يا بطور مكانيكي برداشته نشودقرار نگيرد
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Mechanical seal assemblies shall be fully 
protected from rusting and entry of moisture and 
dirt. 

External nonpainted surfaces (except stainless 
steel) including bolting and flange faces, shall be 
coated with a suitable rust preventative. 

 كاملاً از زنگ زدگي حفاظت و د مكانيكي بايمجموعه آب بند
 .از ورود رطوبت و مواد خارجي به آن جلوگيري به عمل آيد

 مثل) بجز فولادهاي ضدزنگ(سطوح خارجي كه رنگ نميشود 
 با مواد مناسب حفاظت از دها باي جها و پيشاني فلن مهرهو پيچ 

  .زنگ زدگي پوشش داده شود
10.4 External surfaces of pumps, drivers, 
baseplates, accessories, and piping, except 
stainless steel and finished surfaces shall be 
painted prior to being shipped from the 
Manufacturer’s shop. Manufacturer’s standard 
cleaning and painting procedures for the operating 
temperatures of equipment are acceptable. 

ملحقات  ها، شاسيها،  گرداننده ها،  سطوح خارجي پمپ 10-4 
 شده صيقلي ضدزنگ و سطوح هاها بجز فولاد و لوله كشي

ي ها روش.  شوديآميز رنگ دقبل از حمل از كارگاه سازنده باي
 براي دماهاي بهره ،رنگ آميزي سازنده استاندارد تميزكاري و

  .باشد برداري تجهيزات قابل قبول مي

10.5 Exposed shafts and shaft couplings shall be 
wrapped with waterproof moldable waxed cloth or 
barrier type VPI paper. The seams shall be sealed 
with adhesive tape. 

 با د بايخوردگيدر معرض  هاي ها و كوپلينگ شافت 10-5 
 VP1پارچه ضد رطوبت آغشته به موم ذوب شده و يا كاغذ 

 با چسب نواري آب بندي ددرزها باي.  شودپيچاندهضد رطوبت 
  . شود

10.6 All threaded openings shall be plugged with 
long shank pipe plugs. Plug material shall be 
equivalent to the material being plugged, except 
that carbon steel plugs shall be used with openings 
in cast iron. 

 ي  ااستوانههاي   با درپوشدباي رزوه دار سوراخهاي كليه  10-6 
 محلبا جنس  د باي درپوشجنس.  شودبسته بلند ساقه شكل

جهت  كه يهاي فولاد  بجز درپوش،ابر باشدره بدندرپوش شو
  .هاي چدني مورد استفاده قرار داد دريچه 

10.7 Flanged openings shall be provided with full 
flange diameter protective covers in accordance 
with a or b below: 

 

a) Cover material shall be 5 mm (minimum) 

thick metal plate. A full diameter gasket shall 

be supplied between the flange and the metal 

cover-plate. The metal cover-plate shall be 

held to the flange by a minimum of four full 

diameter bolts and nuts. 

b) Cover material shall be 6 mm (minimum) 

thick, low density ’Poly-Foam" polyethylene 

plastic flange guards. Flange guards shall be 

held in place by "Poly-Bolt" plastic lock plugs 

in every other bolt hole (minimum four plugs). 
 

c) Flanged openings over 6” size may be 

protected by bolted on wooden outdoor 

plywood (1/4 thickness), using at least three 

bolts. After opening have been coated the joint 

shall be wrapped with water proof  tape. 

هاي حفاظتي با قطر   با درپوشدي بايجفلننقاط انشعاب  10-7 
 بشرح زير مجهز )ج(يا ) الف، ب(د مطابق موارج كامل فلن

  :شود
) حداقل( ورق فلزي به ضخامت  ازد بايدر پوش مواد )الف

 جهت ديك عدد گسكت با قطر كامل باي.  ميليمتر باشد5
درپوش  . و درپوش فلزي تهيه شودجقرار دادن بين فلن

 عدد پيچ و مهره با قطر كامل روي 4 حداقل با فلزي بايد
  . نصب شودجفلن

  
 پلي فوم با پلاستيك پلي اتيلن،  ازمواد درپوش بايد )ب

 6) حداقل( به ضخامت جراي حفاظ فلنچگالي پائين ب
هايي از   توپي بوسيلهد بايجهاي فلن حفاظ.  باشدميليمتر

در محل خود  بولت بطور يك در ميان پاليمواد پلاستيكي 
  .)حداقل چهارتوپي. (شودنگه داشته 

توان   اينچ را مي6 بالاتر از نمره با يج فلننقاط انشعاب )ج
سه لاي مناسب براي هاي تخته  با استفاده از درپوش

و حداقل سه پيچ )  ميليمتر6با ضخامت (شرايط فضاي باز 
 پوشش داده دريچه ها آنكه پس از. دمهره محافظت نمو

 پيچاندهبا نوار چسب ضد رطوبت  بايد اتصال  درزشد،
  .شود
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10.8 Each item shall be identified with its 
Purchase Order Number and Item Number. Tags 
shall be corrosion resistant metal (not aluminum) 
and impression stamped. 

شماره قلم  و   خريد با شماره سفارش كالا بايدقلمهر   10-8 
 مقاوم در مقابل جنس از د باي هابرچسب. مشخص شود

  .دنباشچاپ برجسته با و ) نه آلومينيوم(خوردگي 

10.9 Tags shall be attached to each component 
with stainless steel wire. This tagging is in 
addition to the equipment nameplate. Equipment 
shipped in fully enclosed containers shall also 
include the above information marked on the 
outside of the container. 

 فولاد ضد زنگ به هر قطعه وصل   با سيمدها باي برچسب 10-9  
. افزون بر پلاك شناسايي تجهيزات استها اين برچسب. شود

 دشود نيز باي هاي در بسته حمل مي تجهيزاتي كه در جعبه
  .امل اطلاعات مذكور در سطح خارجي جعبه باشدش

10.10 Miscellaneous parts shall be tagged or 
marked with the equipment item number for 
which they are intended. 

 با شماره تجهيزي كه براي آن در د متفرقه بايقطعات 10-10 
  . شودعلامت گذاري يا  برچسب زده ونظر گرفته شده

10.11 One complete set of the installation, 
operation and maintenance instructions in addition 
to the number called for in the purchase order 
shall be packed in the boxes or crates with the 
equipment. 

 ،هاي نصب، بهره برداري يك سري كامل دستورالعمل 10-11 
نگهداري افزون بر تعدادي كه در سفارش خريد  تعميرات و

همراه تجهيز ه ب صندوقهاها يا  جعبه داخل در د شده بايقيد
  .  شودگذارده

10.12 commissioning spare parts shall be 
individually tagged and marked 
"COMMISSINING SPARE PARTS" packed and 
shipped with the prime item.  

 بصورت جداگانه با جمله دقطعات يدكي راه اندازي باي 10-12 
 مشخص و برچسب زده شده و "قطعات يدكي راه اندازي"

  .مراه محمولة اصلي حمل شودپس از بسته بندي ه

10.13 Spare parts for two years operation , which 
shall be individually tagged , must be covered 
with a suitable preservative and wrapped with 
greaseproof paper and be packed with separate 
cases from the prime item. The package to bear 
the markings as specified and in addition the 
words “SPARE PARTS FOR TWO YEARS 
OPERATION”  

قطعات يدكي براي بهره برداري دوساله، كه بطور  10-13 
   يك حفاظت كننده مناسببا شود  برچسب زده د بايجداگانه

 با و پوشش داده شود كاغذ روغني ضد رطوبت پيچانده و و
 در روي. ها ي جداگانه از محموله اصلي بسته بندي شود هبست

قطعات " جملة  علاوه بر درج مشخصات كالا بايدهابسته بند
  . نيز ثبت شود"يدكي بهره برداري دوساله

10.14 Packing list shall be erected on the box's 
wall in waterproof bag and covered with 
galvanized plate. 

 روي ديواره جعبه و داخل ليست محتويات بسته بايد 10-14 
 پوشش داده شده  ورق گالوانيزهبوسيله  كهكيسه ضد رطوبت

   .است قرار گيرد
11. VENDOR’S DATA 

11.1 Proposal 

11.1.1 An individual price and delivery schedule 
must be quoted for each equipment item number. 

   فروشندهايداده ه -11 
  پيشنهاد 11-1
 ن بندي قيمت و برنامه زماد باي تجهيز قلمبراي هر 11-1-1

  . شوداي ارائه  جداگانهتحويل
11.1.2 The following information is required with 
each proposal: 

- Preliminary outline dimension drawing for 
pump, driver and speed changer. 

- Typical cross sectional drawing for pump, 
driver and speed changer. 

 
 

 .باشد  هر پيشنهاد اطلاعات زير مورد نياز ميبا 11-1-2 

 
 و تغيير گرداننده نقشه ابعادي مختصر اوليه براي پمپ، -

  .دهنده سرعت
 و تغييردهنده نندهگردا براي پمپ، برش عرضي نقشه -

  .سرعت
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- Pump performance curves which include 
differential head, efficiency, water NPSHR, 
and break kW (hp) all expressed as functions 
of capacity. 

 

- These curves shall be extended to at least 125 
percent of capacity at peak efficiency. 
 

- Pump head-capacity curve for maximum 
diameter impeller(s). 
 

- Steam turbine performance curves based on 
normal operating conditions. 

- Details of proposed pressure lubrication 
systems, including lube oil schematic when 
required. 

- Completed related data sheets. 

- Two years & start up priced list of 
recommended spares. 

ورودي   فشار اختلاف شامل پمپمشخصههاي  منحني  -
، مورد نيازمثبت خالص ارتفاع مكش  ، راندمان،و خروجي

  بعنوانمگيكه ه است kw(hp)توان جذبي برحسب 
  .شود  مي بيانتوابعي از ظرفيت پمپ

  

 درصد ظرفيت 125 تا دست كم دها باي منحني  اين -
  . راندمان پمپ گسترش يابدوجنقطه ادر پمپ 

وانه  فشار پمپ براي حداكثر قطر پر– ظرفيت منحني -
  .)ها (
  

 براساس شرايط نرمال هاي عملكرد توربين بخار منحني  -
  .بهره برداري

  بعلاوه روغنكاري پيشنهادي سامانه هاي فشار جزئيات-
  . نيازبه هنگام روغنكاري نمونه كيتشما نقشه

  ل شده مربوطه؛كامبرگهاي  داده -
  

راه براي دوره   قيمت قطعات يدكي پيشنهادي ليست-
  .اندازي و بهره برداري دو ساله

11.2 Drawing and Data 

11.2.1 The data shall be identified on transmittal 
(cover) letters and in title blocks or pages with the 
following information: 

 

a) The purchaser/ user’s corporate name. 

b) The job/project number. 

c) The equipment name and item number. 

d) The purchase order number. 

e) Any other identification specified in the 
purchase order. 
 

f) The vendor’s identifying shop order number, 
serial number, or other reference required to 
identify return correspondence completely. 

  داده هاشه و نق 11-2 
نامه (رسانهاي ترا  برگه رويداطلاعات باي و داده ها 11-2-1

 با اطلاعات زير  صفحاتياها   نقشهنامه عنوانو  )پوششي
  :مشخص شود

  .شركت كاربر/ نام خريدار )الف
  .پروژه/ كارشماره  )ب
  .آن تجهيز و شماره نام )ج
  .شماره سفارش خريد )د
 شده قيد ديگري كه در سفارش خريد مشخصه گونههر )ه

  .است
ال ه، شماره سريكارگاه فروشندشماره سفارش  )و

را ميتوان به آن ، يا ساير مراجعي كه مكاتبات فروشنده
   .ارجاع داد

11.2.2 The vendor shall indicate in the drawings 
or in cross-reference lists the equipment item 
numbers of various components, connection 
points and locations, instrumentation, and other 
data as required by the purchaser. 

، مرجع تجهيزاتها يا فهرست   در نقشهد بايفروشنده 11-2-2  
 و موقعيت لوله و  اتصال تجهيزات، نقاطاجزا مختلف شماره

  .مورد نياز خريدار را ارائه نمايدهاي  دادهساير ابزار دقيق، و 

11.2.3 The drawings furnished shall contain 
sufficient information, when combined with the 
manuals to enable the purchaser to properly 
install, operate and maintain the ordered 
equipment. 

 شامل اطلاعات كافي باشد، د بايتحويليهاي  نقشه 11-2-3 
خريدار را ،ها   كتابچهبصورت   كردن آنهاناز مدوبطوريكه پس 

قادر سازد كه تجهيزات سفارش شده را بطور صحيح نصب، 
  .بهره برداري و نگهداري نمايد
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11.2.4 Certified correct dimensional drawings of 
completely assembled units shall be supplied. 
These drawing shall show: 

 

- Identification data for pump, coupling and 
driver. 

- Rotation. 

- Weight. 

- Adequate dimensional data to permit the 
design of foundation, piping and wiring 
connections. 

- Location of motor junction box(es) 

- Piping connection identified, with the size, 
rating, and facing indicated. 
 

- Clearance required for disassembly and 
maintenance. 

- Completed related data sheets. 

 و تأييد شده براي واحدهاي اندازه دارهاي  نقشه 11-2-4 
 حاوي اطلاعات دها باي اين نقشه.  تهيه شوددي باشده مونتاژ

  :زير باشد
  .گرداننده و كوپلينگ ، اطلاعات شناسايي پمپ-
  
  .دور -
  .وزن -
اطلاعات ابعادي كافي كه امكان طراحي فونداسيون، لوله  -

  . بندي را فراهم نمايدكابل و سركابل كشي ،كشي
  

  .الكتروموتور) ها ( اتصالموقعيت جعبه -
 ج فلنسطح كيفيت و فشار، اندازهها   كشيلولهدر  -

  .مشخص شود
  . و تعميرات پياده كردنبراي صله آزاد مورد نياز فا -
  
  .شده مربوطهكامل  هاي برگهداده  -

11.2.5 Auxiliary connections listed on the 
composite outline drawing shall be identified as 
follows: 

- Not furnished this order. 

- Plugged, requires field piping by purchaser. 

- Piped by manufacturer. 

 داده تلفيقياتصالات كمكي كه روي نقشه  فهرست 11-2-5 
  . به شرح زير مشخص شودد باي استشده

  
  . است نشدهديده اين سفارش در-
محل در پوش شده و نياز است كه لوله كشي آن در  -

  . خريدار انجام شود توسطاجراي پروژه
  . استبوسيله سازنده لوله كشي شده -

11.2.6 The composite outline drawing shall also 
reference any supplementary drawings required to 
complete the pump auxiliary piping-Seal flushing 
and cooling water piping. 

  هاي نقشهاشاره به  د باي همچنين تلفيقيكلي نقشه 11-2-6 
 جهت تعيين نوع تجهيزات جانبي پمپ ها از قبيلتكميلي 

   .بنمايدها شستشوي آب بندي و آب خنك كن  لوله كشي نوع

11.2.7 A cross sectional drawing shall be supplied 
(without dimensions) which identifies parts and a 
listing of the parts which agrees with the 
equipment furnished. 

  بخش ها راكه) بدون ابعاد (برشييك نقشه  11-2-7  
 ات تهيه شدهجهيز و ليستي از آنها كه با تميكندمشخص 

  .مطابقت دارد

11.2.8 Bills of Material for pump and driver must 
include: 

- Part number. 

- Name of parts. 

- Number of parts required. 

- Metallurgy of part (identified by ASTM 
number or similar). 

- Drawing number which identifies each part as 
to interchangeability. 

 شامل موارد زير د بايگرداننده پمپ و صورت اجناس 11-2-8 
  :باشد
  ؛ شماره قطعه-
  ؛قطعاتنام  -
  ؛ مورد نيازقطعات تعداد -
 يا مشابه مشخص ASTMبا شماره (متالوژي قطعه  -

 )شود

 تعيين مي كند كدام قطعات، قابليت شماره نقشه اي كه -
   . زات ديگر را داردي تجهتبا قطعاتعويض 
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11.2.9 A general arrangement and layout of 
auxiliary piping shall be supplied to show its 
approximate location and routing relating to the 
major components. A material list must be shown 
on the drawing. The auxiliary piping system shall 
include and identify all components by make, 
type, size, capacity, pressure rating, materials and 
the like, as applicable. 

 كه  كمكيهاي لوله كشي كلي ايي و آرايش جانم 11-2-9 
نشاندهنده موقعيت تقريبي مسير به اجزاء اصلي مربوطه باشد 

 روي نقشه نشان داده د بايفهرست اجناس . تهيه شوددباي
 : كنندهتعيين  وسامانه لوله كشي كمكي بايد در بردارنده. شود

مرجع ساخت، نوع، اندازه  ظرفيت، كلاس فشار و ساير موارد 
  .قابل كاربرد كلية اجزاء باشد

11.2.10 Drawings shall show the seal in cross 
section with parts numbered and identified. 
Installation and setting dimensions shall be 
shown. A bill of material must be included on the 
drawings. Stuffing box shall be fully dimensioned. 

 مقطع آب بندي را همراه با اجزاء دها باي نقشه 11-2-10 
ابعاد نصب و تنظيم . نشان دهد و مشخص  شماره گذاري شده

ها  ليست مواد نيز بايد روي نقشه.  نشان داده شود بايدآن نيز
  .باشد با ابعاد دباي يمحفظه آب بند. درج شود

11.2.11 Vendor shall describe installation, 
operating and maintenance procedures for all 
equipment, auxiliaries and instruments furnished 
by the Manufacturer and any subsuppliers. 

، تعمير  نصب، بهره برداري روش هاي دفروشنده باي 11-2-11 
و  ابزار دقيق تو ادوا كليه تجهيزات، اجزاء كمكي يو نگهدار

    هر پيمانكار جزء فراهم شدهاو ي بوسيله سازنده هرا ك لكنتر
  .شرح دهد

11.2.12 Lubrication schedule which shall include 
all equipment furnished by the Manufacturer shall 
be furnished including: 

- Recommended lubricant for use during break-
in and normal operation, to meet Purchaser 
requirements. 
 

- Method of application of the lubricant. 

- Quantity of initial fill. 

- Quantity of lubricant shipped with initial 
order. 

- Recommended break-in period of initial 
application. 

- Recommended time between changes of 
lubrication. 

- Refill quantities and quality if different from 
initial change. 
 

- Technical specification of each lubricant to 
be used including ISO number, etc. 

- Expected annual consumption. 

- Note any special lubrication precaution, or 
detailed lubrication consideration to be 
observed on the equipment. 

كليه تجهيزات كه شامل برنامه و جدول روغنكاري  11-2-12 
  : شامل موارد زير باشدد باي ميباشدتوسط سازندهتهيه شده 

  

نيازهاي خريدار  بايد مصرفي پيشنهادي ان كننده هاي رو-
بهره برداري عادي برآورده و بهره برداري آزمايشي براي 
  .كند

  .ان كننده روتعويضروش  -
  .مورد نياز براي پر كردن اوليه ان كنندهرومقدار  -

  

  .مقدار روغن كه با سفارش اوليه حمل شده -
  
  . پيشنهادي راه اندازي آزمايشيدوره زماني كاركرد اوليه -
 
  . روغن هاي تعويض بينزمان پيشنهادي  -
  
متفاوت چنانچه مشخصات روغن با روغن تعويضي اوليه  -

 .ت آن براي پر كردن مجدد داده شودباشد، مقادير و كيفي

 و  ISO شامل  شماره  بايدروان كنندهشخصات فني م -
  . باشد غيره

 .پيش بيني مصرف ساليانه -

 د باي تجهيزات درويژه روغنكاري ملاحظات احتياط يا -
  . قرار گيردتوجهمورد 

11.2.13 Vendor drawings shall include parts lists 
for all equipment furnished by the manufacturer 
and subsupplier and shall show pattern stock or 
production drawing numbers, materials of 
construction and quantities of items required per 

  برايهاي فروشنده بايد شامل ليست قطعات نقشه11-2-13 
تهيه تامين كننده جزء كليه تجهيزاتي كه توسط سازنده يا 

هاي   شماره نقشهانبار، موجودي دشده باشد و همچنين باي
 رار پمپ ه اقلام نياز مورد  و مقاديرساختار، مواد يتوليد
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pump. 

Standard purchased items shall be identified by 
the original Manufacturer’s numbers. 

 

  .نشان دهد
هاي سازنده   شمارهتوسط د استاندارد خريداري شده بايقلاما

  .اصلي مشخص شود

12. GUARANTEE AND WARRANTY 

12.1 Mechanical 

Unless exception is recorded by the vendor in his 
proposal, it shall be understood mutually that the 
vendor agrees to the following: During a period of 
12 months after the date of commissioning, the 
vendor shall, with all possible speed and without 
cost to the purchaser, replace or repair the goods 
or any part there of found to be defective due to 
faulty material, workmanship or to any act or 
omission of the vendor. In the particular the 
vendor shall reimburse any transportation and 
other charges incurred by the purchaser in 
effecting such replacement or repair at the point of 
use. 

   و تعهدضمانت -12 
  مكانيكي 12-1

در پيشنهادش ثبت بجز موارد استثنايي كه توسط فروشنده 
شود براي تفاهم   مواردي كه متعاقباً درج ميدشود، باي مي

  زمانيدر يك دورة: متقابل مورد موافقت فروشنده قرار گيرد
اي بدليل  دوازده ماهه پس از تاريخ راه اندازي چنانچه هر قطعه

انتخاب اشتباه مواد، نحوة ساخت يا هر گونه كوتاهي فروشنده 
 شود، فروشنده در اسرع وقت ممكن ملزم دچار عيب و اشكال

 بدون مطالبه هيچ  هر قطعهاكالا يبه تعويض يا تعمير آن 
 دباي فروشنده در موارد خاص . اي از خريدار خواهد بود هزينه

 ناشي از انتقال و  خريدارهاي تحميل شده به كليه هزينه
جبران را پمپ ها در نقطة مورد استفاده  تعويض يا تعمير

  .نمايد

12.2 Performance 

The complete pumping assembly and all control 
equipment shall be guaranteed in writing for 
pressure, capacity and power consumption as 
required by NFPA No. 20, latest edition. 

  عملكرد 12-2 
كتبي  بطور د تجهيزات كنترلي بايهو كليمجموعه كامل پمپ 

 فشار، ظرفيت و مصرف برق مطابق آخرين ويرايش اظبه لح
  . تضمين شودNFPA 20استاندارد 
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